
Északi-oszíják határozók. 
(Második közlemény.) 

B) Liativus. 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

a) Határozószók. 

udtna bla! menj odébb! 36 : 364. j %onttí-%o so/men uol 
sasna láillem menekülő férfi lépte helyén f é l r e állok 39. | 
l-ivya iuwndiiisíjdn katni maníS9iy9?i együvé jöttek, kétfelé 
mentek 37 : 269. 

N é v m á s i t ő b ő l : mii támbina pitti mur at iil a sap
kán i n n e n esett nép hadd jöjjön 36 : 377. 

K ö z e l , m e s s z e : % 0119 n mands, mola uánna mands, 
lou nox-kihmdds m e s s z i r e ment vagy k ö z e l r e ment, ő hir
telen fölkelt 37 :265. | kát kur eudlt katlman iorl ioydtti % ouátna 
ioyoé-lvskdlU a két lábánál fogva megragadva olyan m e s s z i r e 
dobja vissza, a mennyire csak bírja (tk. ereje érő m e s s z e 
s é g r e ) 38 : 115. 

b) Sublativus. 
F ö l d , t e n g e r , f o l y ó v í z : kurydlál mouna ant %ai-

hydn lábai a f ö l d r e nem érnek 38 : 313. | laudy %oi mouna 
pidds a lovas ember a f ö l d r e ereszkedett (tk. esett) 37 : 57. | 
si idyydlydn yat-%arina pon'sdlí a vedreket a szoba f ö l d j é r e 
tette 38 : 319. | sidi manddn eudlt sár 9 én a ioydtsdydn a mint 
így mennek, t e n g e r r e jutnak 36 : 360. | %á{3lal, molailal-telna 
manmdl iubina uulfiaslna pitsdt ladikjaikkal, miükkel mentek 
és aztán a nagy f o l y ó á g r a jutottak (tk. estek) 38 : 139. | 

Nyelvtudományi Közlemények. XLJ. 10 
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juyanna pitseyen sie fielen auf d e n f l u s s nieder A. 3. ! 
§ar9S-lbyna il-dyhs a tengernek hosszan benyúló keskeny 
ö b l é r e leszállott 37 : 68. 

É g : i mosaina naui törSmna sdds egyszer csak kiju
tott a fehér é g r e 36 : 356. 

V m i n e k a t e t e j e , s z é l e , v é g e : ma yat lay gdlna 
kim-ithrn én kimegyek a ház tetejére 36 : 356. | saudr idy'k-
silna riaudrmds a nyúl a víz szélére ugrott 36 : 348. j nortpi 
untlap jem tdjvl álydlna tel iytdm noysi-ki jem nir toyi ráfdú-
latal a takaros jeles ülő fészek v é g é r e teleaggatott nyusztos 
jeles rúd módjára oda rogyik 160. 

S z á n k ó , á l l v á n y : apsdl öy§l-sokna leltsdlí az öccsét 
egy kis s z á n r a feltette 36 : 378. | pm louat keu ö y§lna leldds 
só nagy követ tett a szánjára 36 : 366. | oysar nvrdmna ndn-
zdndiiis a róka egy á l l v á n y r a fölágaskodott 37 : 185. 

H o r o g : pa uvnddl-iuyna iuy metsdsa a másik h o r o g r a 
is fát illesztettek 37 : 174. 

T e s t r é s z e k : or-kvlay ujsli, kat aydt' emlt katlhdli, lay-
gdrna pon'sdli i iojo-talldVí az erdei rénszarvast fogta, a két 
szarvánál fogva megragadta, a v á l l á r a tette és hazahúzta 
36 : 364. | amsaten kat layyremna setzt euch a u f meine 
beide s c h u l t e r n A. 7. | paniy ueldi igi ma svnzdmna 
iela-sa! Mennyhal-ölő öreg a h á t a m r a ülj csak föl! 37:260. | 
lau-svsna lehmdds l ó h á t r a ült 37 : 63. V. ö.: lau-svs elti 
lel(sdyd?i lóhátra ültek 37 : 65. | nauremdl kiltdda pidds, sasna 
uisli gyermekét kelteni kezdte, a t é r d é r e vette 36 : 354. | ma 
i 8as-peldkna amvssdm én egyik f é l t é r d e m r e ültem 
38 : 119-

N é v u t ó csak egy van : uytina (uy t'en a) ney uytena 
kitAem ar kasmus a u f d i c h sende ich viel elend A. 29. 

E a g t a l a n h a t á r o z ó k : tar yon-löy sdila pan oy§lhm 
a daru-bőgye (forma) csöndes (?) f ö v e n y p a r t r a szállok 38 : 
116. | loyy venfvy jem ydr itlem bálványképes jeles térre jutok 
41. | nöybm ydr jem pánt ma jupemdn láiltel az űzött rénbika 
jeles ú t j á r a utánnam állnak (értsd: üldözőbe vesznek) 40. 
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c) Allativus. 
Pusztán raggal meglehetősen ritkán fordul elő, a mennyi

ben az allativusok legnagyobb részt a yoza névutóval vannak 
•szerkesztve. 

T e n g e r : sidi mandal eudlt pbtlay idnkpi sardsna ioyjds 
a mint így megy, a be nem fagyó vizű t e n g e r h e z érkezett 
37 : 68. | §ar9s-idy(kna tusa a tenger v i z é h e z vitték 37 : 73. 

V á r o s : uas udtpina ioytds a városnak a folyópart felé 
•eső v é g é h e z érkezett 37 : 72. 

K é m é n y n y í l á s : ailtaü pühft ud sna noy-^oyc9s csön
desen felkúszott a kéménynyíláshoz 37 : 62. 

F a : in%-puina ioytds a fa tövéhez érkezett 37 : 170. j lu 
juy púin a jo/tas, si volis er kam z u m s t a m m e des baumes, 
blieb da stehen A. 4. 

V m i n e k az o l d a l a : kvlaylan i idrna top ioyStSdydn 
a rénszarvasaik egyik o l d a l á h o z csak odaértek 36 : 384. 

E a g t a l a n h a t á r o z ó k : vástal jeykpi lila tü etlem 
•csöndes vizű ragyogó t ó h o z érek 27. | sej-yumpvy jem pan 
oyollem yis-yumpvy jem pan joyotlem iszapos habú jeles fö-
v e n y p a r t h o z szállok alá, homokos habú jeles f ö v é n y -
p a r t r a jutok. 77—78. 

d) Illativus. 

Ég, f ö l d : náui törSmna ioyStsdt a világos é g b e ju
tottak 36 : 391. | ittam lillu tör Smna si man'sdt íme a lei
keink az é g b e szálltak 37 :176. | i yöl§m paiar mouna súddm 
(suihman ol) az egyik három oszlopa a f ö l d b e van süllyesztve 
37 : 165. 

Víz , t e n g e r , f o l y ó : sittelna uulfíasfon igi náudrmds pösl 
idifgna erre aztán a nagyfolyósági öreg a folyóág v i z é b e 
ugrott 38 : 143. | láma etsdydn egy á r a d v á n y b a jutottak 
36 : 392. | §ar9s-Í9yíkna tusa, §ar»sna i eslla a tengervizéhez 
vitték, a tenger v i z é b e is eresztették 37 : 73. | si juyan Ásna 
etes dieser fluss fiel i n d e n Ob A. 9. 

Már SIMONYI kimutatta (M. Hat. I. 52.), hogy a finnugor 
nyelvek a vízbeli halált nem inessivussal fejezik ki, mint az 
indogermán nyelvek (im wasser ertrinken, ertránken), hanem 

10* 
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pregnáns illativussal: vízbe jut és ott meg-hal. Lívben: miev 
upándis merrö az ember belefúlt a t e n g e r b e ; lappban Máté 
8 : 32 (GENETZ orosz-lapp nyelvmut.): máj kjén cacca—zürj. 
vöisní vaö = YOg. éarkepes vitn e = belehaltak a v í z b e -
E szerint a következő vogul és osztják példákat is lativusi értó-
küeknek kellene felfogni: vitte voss sepeim, ul'án voss jáséim 
fúljak meg a v í z b e n , égjek el a tűzben IV. 413. | i román 
püris-pakit i-sayat navirmas rép-el'te sarasa i suiAas ji nk etna 
és íme az egész nyáj a tengerbe rohana és a v í z b e vészének A. 55. 

V á r o s , f a l u : min ninen kithmdn, manatdn uátli-igi 
uasnaf mi titeket elküldünk, menjetek a Vatli öreg v á r o s á b a 
38 : 130. | i Nasaret yiniaAna joyots i voAta pits sáras-yöniy 
vosna Kapernaumna és elhagyván Názáret városát, jőve 
laknia a tengermelléki K a f a r n a u m b a A. 44. | mandlemen 
püyolna gehen wir z u m d o r f e (tk. a faluba) A. 9. 

H á z é s r é s z e i : tam yatna maiivy'dm sisdmna yoiddt 
ioyStht ? ebbe a h á z b a , míg én egyet jártam, kicsodák érkez
tek? 37 : 62. | mul%ati suydlna tata láiltal, mulyáti löydlna 
tota jattal a vendég szoba r e k e s z b e oda áll, a vendég szoba-
z u g b a odamegy 25. | pam-yorbi-yoi imdl idnidy yatna tiisll 
a fűforma ember az asszonyát a t e m p l o m b a vitte 37 : 274. | 
men'k'-igi lau uisU, lau-%atna töy§r's9ll az erdei manó-öreg; 
lovát fogta, az istállóba zárta 37 : 56. 

B a r l a n g , g ö d ö r , l y u k : uazdn or't-igi ai iiydl asin-
yatna ioyo-lmjds a városi fej edelem-öreg kisebbik fia a m e d v e 
b a r l a n g b a bement 37 : 175. | mosa on'kna-ki pittem, ma Ui 
iilfidtta uerithm ha valami g ö d ö r b e esel, én neked szintén 
segíthetek majd 37 : 69. | loyydr siiafomal-kemna oy'gdln a-
Ivyds az egér, a mint meglátta, bement a l u k b a 36 : 350. 

E r d ő : laudm uel'sdm i %mdm uel'sdm, ma sitna orna i 
yontsdm lovamat megöltem, feleségemet is megöltem, ezért aztán. 
az e r d ő b e menekültem 37 : 259. 

B ö l c s ő , k o p o r s ó , t e k n ő , c s ó n a k : iiydl bndd $ na, 
pon'sa a fia b ö l c s ő b e tétetett 38 : 323. | tam %vm-iu%na ma 
%odi an( lefihm ebbe a koporsóba én (ugyan) nem férek bele 
37 : 72. | y a fi din a íefos a csónakjába ült 38 : 149. | uerlí iuy 
y úrin a ponlaidm kikészítetten fateknőbe tesznek 36 : 351. 

H u r o k : l /upm tulizi %orasna iuumal tvyaina tülizi 
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iisna pitsa i uel'sa a társam, mikor libucz formává lett, 1 i b u c z -
h u r o k b a esett és megöletett 36 : 397. 

E u h a , z s e b : svyna nvyen wmas laydsi! a r u h á b a 
jól öltözz föl! 36 : 358. | soySmpuydl ujsli, se ftna pon'srií czérna-
gombolyagját fogta és z s e b r e tette 36 : 357. 

T e s t r é s z e k : sam ilpi másti lant lelem-ki, tal ölti lömdy 
•%or löm Dtna pontem-mort oltal ,• möyol-ilpi másti jeyk jeslem-ki, 
tal-ölti poyhy yori po% Ivtna sáévmtem-mort oltal ha szívnek 
tetsző ételt eszem, üresen levő b e n cl ő m b e (?) elég, ha bele
teszem ; ha májnak tetsző vizet iszom, üresen levő g y o m 
r o m b a (?) elég, ha beleöntöm 172. | ior pám svmdlna pon'sa 
az erőfüvet a s z í v é b e tették 37 : 78. | éarni-oy löidt lögSbtdslí, 
uydlna uislí az aranygyűrűt elővette, szájába vette 36 : 361. j 
uátli-igi, %odi pvldnna an' ioy§tl, yodi min lauhmdn ? Vatli-
öreg nem jut el a f ü l e d b e , hogy mi itt beszélünk? 36 : 131. | 
ioySt io/tdm ojdl pá uislí . . . kbrdi iásna uislí a később jött 
fejet is vette . . . v a s k é z b e vette 38 : 321. 

V m i b e b e l e a k a d , b e l e ü t k ö z i k : ál yöhntapn irtna 
tal uatem sosem 0) nayk a y ki din a yájmal-mort saslen, tal 
uatdm ko?-' nayk aykldlna tayarlamal-mort oltal úgy éreztem, 
mintha a falumbeli téli deres vörösfenyű t ö r z s ö k é b e ütkö
zött volna, mintha a falumbeli téli deres vörösfenyű t ö r z s ö k é 
b e n akadt volna meg 34. | joyo yiídm jinpy jöyol álydm lepsdy 

ju% lép s din a tayarlatal a hátra maradt ideges ijjam vége a 
galyas fa g á l y á b a megakad 33. j noyos-laidi körddtna ta%nd& 
.a fölfelé álló v a s a k b a akadt 37 : 56. 

E l v o n t f o g a l m a k : ma isi mou-yoi ösdm, má Isi moudm, 
m v mdsna pitláidm ón is (csak) földi ember vagyok, én is (csak) 
kívánkozhatom a földemre (tk. a földem e s z e m b e juthat) 
37 : 274. 

E a g t a l a n h a t á r o z ó k : pelgdy yafi pehklál landdy Ás 
mvl py'k nik-iáu§ltsdlám feles csónak feleiket a táplálékos Ob 
mély v i z é b e hajítottam 38:125. | uul svrt kauw'sa, an yvn'sa 
(egy) nagy csukát főztek, t á l b a tették 37 : 66. | tam méfok yq/ti 
löyen pa yurí loylen ? ezen meleg házad z u g á b a mikor lépsz 
ismét be? 77. | Elvont fogalom: unt-yoji nőm sem pitién erdei 
.emberi e s z e m b e jutsz 45. 
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N é v u t ó k . 
ivlna, jolna, joln' (ivl-, jol-, jw belső): -ba, -be. — 

landdy Ás iémdy idy'k ivlna piti a táplálékos Ob szentséges 
vize b e l e esik 38 : 118. | lü árrwsti voy nirpi nxrdy yát joln' 
loyytal az ő lakta, ezüst tetőrú.dú tetőrudas házba belép 227. 
Ezek a szerkezetek szakasztott olyanok, mint a H. B. oroszág, 
belé stb. féle régi magyar szerkezetek, (j o-, j u- = m. bél szóval, 
nem alak, hanem jelentés tekintetében.) 

libina, lipina (libi, lipi vminek a belseje): yaft 
libina Ivskdlli a c s ó n a k b a dobja 88:118. | yam-iuy libina 
Ivyds a k o p o r s ó b a belement 37 : 73. | uazdy or't-igi uant-
hli, lou si svydl an' tvihlll, yir libina pon'sdlli a városi feje
delem-öreg, hogy ezt a subáját már nem hordja, egy z s á k b a , 
tette 37 : 178. | %oita yoil pela semyen löm lipina loriseyen 
die augen rollten zu dem liegenden manne in d ie k l e i d e r A. 4v 

kutna, kuddtna (kut köz): közé, belé. | oysatpi-übdrlos 
kim-idds, kat Ivbasydn kutna noy-yby'ds a rézhüvelyes Tyiber-
losz kiment, a két éléskamra k ö z é felkúszott 37 : 54. | simdé 
kvrmas kutna laysdydn, yolna neyyo sosta an' ueritl olyan 
f ü z e s b e mentek bele, hol az ember nem tud lépni 36:393. I 
uai-pun-kutna, noyds-yun kutna si Ivyds vadprém k ö z é , 
nyusztprém k ö z é temetkezett 37 : 171. j ar yafi kuddtna 
Ivydltsaidm a sok csónak egészen k ö z r e fog 38 : 119. 

2. I d ő h a t á r o z ó . 
N é v m á s i t ő b ő l : uul imdl sitna ázat sidamds az öreg 

asszonya e r r e egészen elhallgatott 38 : 140. Gyakran birtokos 
raggal is el van látva: siduna muy yundi kör't olyupela ioyi-
laudltsu e r r e aztán (tk. e z ü n k r e ) mi az osztják falunk felé 
hazaeveztünk 38:128. | t ami na labdtmdt yvil tuddy py'k islhm 
m á h o z egy hétre tűzözönt bocsátok le 38 : 328. 

Á l l a p o t h a t á r o z ó k . 
Helyhatározókból fejlődtek ki, és valamely állapotba való 

jutást jelentenek. 
B e t e g s é g , h a l á l : mur mosna-ki piti mos lezathllí a 

nép ha b e t e g s é g b e esik, a betegséget meggyógyítja 38 : 327. ! 
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iidewidn svyat tam ioyan vuna svrSmna si pitsamM jövésünk 
közben e folyó torkolatánál h a l á l b a estünk ím 36 : 374. 

í n s é g , b a j , b ű n , k á r : si-lovat sokdin a alt parts9n, 
uárdé-lil áhylu al at vilimen ! (ha már) ityen í n s é g b e juttattál, 
inkább vércse lelkünk végét vetted volna 112. | mosa sartna-ki 
pithn . . . ma isi iilfidtta ueritbm ha valami b a j b a kerülsz, 
én neked szintén segíthetek majd 37 : 69. | «uema pitsem9n» — 
eueyan lauhydn «b ű n b e estünk» — mondják a leányok 36 : 367. | 
mola g9rek andama olliiil? mazdn, lauSl, g9rekna pitsutvyga? 
hogyan lehet a bűnt jóvá tenni (tk. a bűn semmivé lesz-e?), 
talán b ű n b e estünk 37 : 191. j iaiydn, lau§l, yöhndatdn, ma 
na%l<itna pitSBm bátyám halljátok! én k á r t vallottam (tk. 
kárba estem) 37 : 62. 

V i g a s s á g , s z e r e t e t , h a r a g : louay o/pi ár sby ka sin a 
pitsdmdn, uaé-aynzfí' ar uné ka sin a pitsdm?n a csontos fejű sok 
tokhal v i g a s s á g á b a estünk, a keskeny állú sok lazacz v i g a s 
s á g á b a estünk 3 8 : 117, | lik na manem al edi! ne h a r a 
g í t s meg! 36 : 372. | lou tanya yandi-%oi nvnidsna pitsa ő 
talán az osztják embernek m e g t e t s z e t t 3 7 : 176. 

3. T e k i n t e t h a t á r o z ó . 
Csak egy példát találtam; sidi amjstal eurit iaslal yandi 

ney/o iassl iasdt: oydlna, semdlna ney/oiivi us a mint így 
ül, a kezei osztják ember kezévé váltak; f e j r e , s z e m r e em
berformává vált 36 : 396. 

4. Ok- és ez é l h a t á r o z ó k . 
Okhatározót szintén csak egyet találtam, a melyet lativus 

eredetűnek is lehet magyarázni: min tut-pbzd ymdnna u?di 
katllsdt a mi f ü s t ü n k r e (azok) kikötöttek a partra 38 : 123. 

Czélhatározó szintén kevés van olyan, a melyet lativusi 
jelentésűnek lehet felfogni: 

ma nayen tam-ilbina idy'kna and isliiislam, ittam /und' 
islblam ? én titeket már ezelőtt sem eresztettelek v í z é r t , most 
hogyan eresztenélek? 38: 134. (Vízre ereszteni **» vízért küldeni?) | 
n-?y éattdn tv y a in a an( ül, ma §attam tvyaina iis a ti h a l 
l á s t o k r a nem jön, az én h a l l á s o m r a jön 36 : 366. (Hal
lásom h e l y é r e . ) 
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5. D a t i v u s . 

Az összes finnugor nyelvek tanúbizonysága szerint az alla-
tivusból fejlődött ki. A magyar -nak, -nek ragról már KÉVAI ki
mutatta, hogy eredetileg irány jelzésére szolgált, s ilyen jelen
tésben még mai napig is nagyon közönséges. E ragot — egy 
héber szóval való nagyon is kalandos egyeztetését figyelmen 
kívül hagyva — nagyon helyesen a lapp neiga, neik «erga, 
recta, ad» szóval egyezteti. Érdekes, hogy BUDENZ EÉVAitól tel
jesen függetlenül ugyanerre az eredményre jutott. Hasonló fej
lődésre számos példát találunk a finn, votják, zűrjén, mordvin, 
cseremisz és az obi ugor nyelvekben is. Megjegyzendő azonban, 
hogy a -na ragos osztják dativusok meglehetősen ritkák és ko
rántsem fordulnak elő oly nagy számban, mint az -n ragos 
vogul dativusok. 

T e t s z i k , v a l ó : addm pöddr túsmdm, svmna ant mvsti 
iazdy tüsnidn! rossz beszédet hoztunk, s z í v n e k nem tetsző 
beszédet hoztunk 38 : 131. | (pa) yotl ju% uertl yoilna jöyol 
uertl jem juy ul-ki séta oltal bizony, ha ácsoló e m b e r n e k 
való íjj-csinálásra alkalmas (tk. jó) fa van ott 75. 

Vogulban : simné jerné dkwi jeri namséltem egy s z í v n e k 
tetsző (tkp. kellő) éneket gondoltam ki. KI. IV. 115. | an ti ne 
anérnné maná né ime ez a nő milyen m a g a m n a k való nő 
II. 125. 

H i s z : %ü}ie, nen/oi iázdnna ál éudlá ! fiacskám, emberi 
b e s z é d n e k ne higyj! 36 : 355. 

N é v m á s i t ő b ő l : ma neyilana jastalem mert mon
dom n e k t e k A. 42. 

A dativus néha genitivusi használatban is előfordul: ma 
lampem nör3m-vaj p o sydlna téydnli vonspdl au teydptati mu
hari ar r9% pa muj nay Ettal! magamféle réti állat f i ó k á n a k 
üres bödönyének száját megtölteni földszíni sok szamócza milyen 
sok van! 226. | nemdlti-pelvk toyhn sát lony ar po yemdn, ku-
rdn sát lony ár poyem?n yani penkpi penkdl-jir lu ant yantal 
semmiféle szárnyas száz bálvány sok f i a m n a k lábas száz bál
vány sok f i a m n a k érdes fogú foga oldalán ő nem akad 269. 

A fordított osztják szövegekben az ilyen szerkezetek meg
lehetősen közönségesek, holott az eredeti közleményekben alig 
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fordulnak elő. Ugyanez áll a vogul nyelvről is. BEKÉ az eredeti 
vogul szövegekből (MUNKÁCSI gyűjt.) csak egyetlen egy példát 
tud a lativusnak genitivusi használatára idézni: ajay p m -
piyanémné posydnl tat l'üHeit fegyveres s z o l g á i m vére oda
tapadt (ott áll) II ' : 14. 

6. T r a n s l a t i v u s . 
A translativus igazi ragja a lativusi -á, -í (•%), azonban 

néhány példa azt bizonyítja, hogy néha a -na rag is vehet fel 
translativusi jelentést. 

M u t a t i v u s : l %uidm túlizi y br asn a iuumal tvyaina 
tulizi lisna pitsa i uel-sa a társam, mikor libucz f o r m á v á lett, 
libuczhurokba esett és megöletett 36 : 397. | oysatpi-überlos, 
toyhy törSm numbina pidilnisdn, kurdy törSm numbina pidi-
liiisd?i Rézhüvelyes Tyiberlosz szárnyas istennél n a g y o b b r a 
nőttél (tk. duzzadtál) lábas istennél n a g y o b b r a duzzadtál 
37 : 73. | purdé kurna, purdé iasna ma si ioydthm, ma yol-
mosa niyli olhm? öreg (é. öregedő) l á b r a , öreg (é. öregedő) 
k é z r e jutok immár, meddig legyek még nőtelen? 38 : 317. 

Y é g h a t á r o z ó : ma svydm ittam iasna paiitsdm a subá
mat im k é z h e z kerítettem 37 : 169. 

P r e d i c a t i v u s : oijayet, matet sitaka voAAet; sit vörna 
AÍ törym poy etna nemitsaAet boldogak a békességesek; mert 
isten f i a i n a k hivatnak Á. 45. 

7. I g e k ö t ő k . 
iln-: l e . — yárdy öyol-sopem ewilt iln-oyollem vájey öyol-

sopem ewilt iln-oyollem a rénbika szánomról l e s z á l l o k , a 
rénes szánomról l e s z á l l o k 116. j si uulfíáshy igina alt siia-
Maiu iln yanemman oládi! a nagyfolyóági öreg meg ne lásson 
bennünket, l e b u k v a legyünk 38 : 139. 

námdn: l e . — vástal jeykpi lila tu namdii oyoltel a 
csendes vizű ragyogó tóra l e s z á l l a n a k 28. | yöUm uhpi ken 
laimáy koli pbn námdn althm a három nyílású halászó kő 
állta kötéllel ellátott keczehálómat l e e m e l e m (t. i. a tartó
ról) 38 : 116. 

nömdn : fö l . — álm-yo áhm tur n ö m d n ámvslem álmos 
férfi álmos torokkal ím f e l ü l ö k 21. I iln jnddm pám ar, mola 
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nomdn laidi pam ar? a leesett fű-e a sok, vagy a f ö n n á l l ó ' 
fű-e a sok? 3 6 : 358. 

kamdn: k i . — sitdlna no^-kiUs i kamdn io%tds erre föl
kelt és kiment 37 : 182. \ jem yoji sewdn oyem kamdn etltalem,. 
jem /oji véédn oyem kamdn narlem jeles férfi fürtös fejemet 
e l ő t ü n t e t e m , jeles férfi szépséges fejemet k i d u g o m 234, 

Ü) Ablativus. 

I d ő'h a t á r o z ó k . 

A -na rag a tel «egész» szóval kapcsolatban ablativusi 
jelentést is felvehet: 

sitté In a pards-idp'kna %oi}l e t t ő l f o g v a a tenger vizé
ben fekszik (nyugszik) 37 : 73. | idsl-telna, nöbtd-telna iiyü 
pidihwm yui iiyli pidihiis hisz r e g e s r é g t ő l f o g v a (úgy 
van) (hogy) a fiatlanná lett ember fiatlanná lett 38 : 133. | si 
nin io/tdm-telna mur ázat tumdagdt e n ő é r k e z t é t ő l f o g v a 
a nép teljesen egészséges 37 : 178. | palem-ki saj-nör yölmem-
télna palem-ki %as-nör yölmem-t elna a fülem mögös porczo-
gójával m i ó t a hallottam, a fülem szétágazó porczogójával 
m i ó t a hallottam 154. j imi-yili ol, %adaidl louel a i-t elna 
enmdltsdlí asszony-unokája él, asszonynénje kis k o r á t ó l fogva 
nevelte 36:363. | ma olmdm-telna pn'gwi simzs uer an' uerds-
m i ó t a c s a k v a g y o k , vizem ilyen dolgot még nem cseleke
dett 38 : 317. 

Hasonló jelenséget találunk a vogulban is, hol a loc. -t 
néha szintén előfordul ablativusi jelentésben: ménem métét 
ákwaps, pari at jiw menő ú t j á b ó l egyhamar nem tér vissza 
K. I. 166. | polém sü mánt paywnén suorp ansu/rés kwánel 
ojtésáu a befagyott legelő m e n t é b ő l a pókos jávor öregecskét 
(kifelé) engedték futni KI. IV. 315. | ja'ikén-palt üti kitttáln 
a t y u s k á d t ó l kérdezd meg ezt I. 77. de ja''-ikénnél 82. 
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II. Az -á (-a)f -t (-Í, -l) ragos ha tá rozók . 

E ragnak, épp úgy, mint az imént tárgyalt loc. -?i-nek, 
szintén megtaláljuk a megfelelőit az egész finnugorságban. A rag 
fgr. ősalakja *-k **> y + voc. (SZINNYET, Fgr. Spraehwissenschaft 
66.), a melyből az osztjE.-ban a tővégi vokálisok milyensége 
szerint a következő alakok fejlődtek ki: ~a (-a), -1 (-i, -i). 
A vokális megelőzte y elem megmaradt a következő alakokban: 
toyi, toyi, toyo »oda» (tom az), noyi, noyi, noyo «fel» (nömdn 
fent) stb. Megjegyzendő, hogy a rag -i-s alakja néhány szórvá
nyosan előforduló kivételt nem számítva, megkettőzteti az előtte 
álló mássalhangzót, a mi arra mutat, hogy az -l előtt a rag 
eredetibb alakjában kimutatható -y lappang, a mit a mással
hangzókettőzésen kívül még az is bizonyít, hogy az -i rag előtt, 
ha magánhangzók után járul, gyakran -i- hangot találunk, a 
melyet aligha lehet kötőhangnak felfogni:*) líhl aiií iis lelke 
k i c s i n y n y é lett (ai kicsiny) 36 : 353. Néha a rag -a alakja 
is tüntet fel hasonló sajátságot: törzm tvuiia iis az idő 
t a v a s z r a vált (tvui tavasz) 36 : 379. Hasonló jelenséget tapasz
talunk a vogulban i s : telijV jémti t é l r e változik I : 153. 

Példák a mássalhangzók megkettőzésére: táus pudi asnl 
Xorassi (vö. /örasna) iis a tunguz barna m e d v é v é lett 
36 : 388. [ selta attí (at) iis aztán é j r e vált (az idő) 37 : 
179. \ %at xardl udrri (udr) iis a szoba padlója v é r e s s é (tk. 
vérré) lett 37 : 64. 

Akad azonban néhány kivétel is : si yulhn ueld9n eudlt 
andaml iis a halfogásuk egyszer csak megszűnt (tk. s e m m i v é 
lett) 36 : 37. Vö. még 36 : 353. Megjegyzendő, hogy a mással-

*) SOHÜTZ JÓZSEF az osztjÉ. szóképzést tárgyaló értekezé
sében az összetett képzők vokálisaiban a *y frequentativ képzőt 
látja (NyK. XL. köt. 9—10. 1.), tehát e szerint a lativus ragját 
megelőzte -?-ből is lehetett -i-. Ezt világosan mutatja a Htyi 
< tlji 271. «idáig» alak, a mely közönségesen ti, ü összevont 
alakban használatos. — Megjegyzendő külömben, hogy e rag 
7--vel ellátott alakja a loc. -n raggal kapcsolatban is előfordul
hat : uana, uanrd nahe, in die Náhe. SZINNYEI, Fgr. Spr. 67. 
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liangzók közül az -<n, továbbá a fosztóképző -7 sohasem kettő-
ződik meg. 

Van rá eset, hogy a rag -a alakja is megkettőzi a meg
előző mássalhangzót: táus ám'p' poremdn kurdi iámmá iis a 
tunguznak az ebtől megharapott lába j o b b a n (tk. jobbá) lett 
36:393. | sup, sop die hálfte, suppa, suppi in zwei theile A. 141. 

Érdekes, hogy szórványosan a vogulban is megtaláljuk a 
lativusi ragnak ezt a sajátságát: an nay mét-xummV ul álén 
immár ne légy többé b é r m u n k á s ember IV : 334. | Áyi pasa 
pasa kitti ti tutimén leánybúcsúzó búcsúszóval most mi 
k e t t é válunk (állunk) II. 156. | tat-jiw tállá nukh-leki a tűzi
fát ö l l é rakja (tál öl) MUNKÁCSI, Vog. Nyelvj. 157. 

Lativus. 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

a) Általános helyet jelölő határozók. 
K ö z e l , t á v o l : yw tay' elt yuw a manAémen van tay1 élt 

van a manAémen messziről m e s s z e megyünk mi ketten, közel
ről k ö z e l r e megyünk mi ketten 250. 

K i f e l é : Aen Aiiti imeA pa eveijA pilna uslalen voS kim-
pija fassten sie ihn sammt seiner frau und seinen töchtern 
bei der hand und führten sie eilig a u s d e r stadt A. 32. 

N ó v m á s i t ö v e k b ő l : muja manAen? w o z u gehst 
<lu? A. 13. | soySm puydl yát %o£a toyo ioyStmal czérnagombo-
lyagja egy házhoz érkezik o d a 3 6 : 3 5 6 . | toyi Ú9Úzántbm 
arrébb nyúlok 38 : 124. | si jor jdsi jiten pa toyat tuoten muil 
ápm ezt az erős kézizmodat o d avinned, talán rossz (volna) ? 
23. | tldt-ki tidt söstal, toydt-ki toyat söstal a l á s f ö l jár 
f ö l s a l á jár 189. | %adáidn Imi ti tuáhn! asszonynénéteket 
hozzátok i d e ! 36 : 367. j imi-yili uéhm or-kvláy-o% yozdyna si 
am'sds az Asszony-unokája megölt erdei rénszarvas fej mellé 
o d a ült 36 : 364. | s\ manmal a r r a ment 36 : 375. 

b) Sublátivus. 
Víz , l á p , t ó : lanpy Ás j eykdla námdn yuwdttal (a csó

nakot) a táplálékos Ob v i z é r e ereszti 187. | Iára latti lár-
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•yötay röydy sij slmallatal, tuwa latti tü-yötay röydy sij éáétal 
l á p r a szálló lápi hattyú krákogó nesze közéig, t ó r a szállá 
tavi hattyú krákogó nesze hallszik 28. 

T é r , ú t : yardy uás %ardla sidi tőlem yardy kort ya~ 
rdla, sidi töla a téres város t e r é r e így viszem teres falu 
t e r é r e így viszem őt 45. | OÍAÜ panda mana sei verflucht 
(tk. geh einen unglücklichen weg) A. 31. 

V m i n e k a t e t e j e , f e n e k e : sát sömlvp somhy rep 
oy ema joyotlem a száz lépcsővel ellátott halom t e t e j ó r e -
jutok 38. | noysdy ont éaníema láillem, vájdy ont saníema 
láillem a nyusztos erdőm h á t á r a állok, vadas erdőm h á t á r a 
állok (ím) 232. | muwdy-ki jem var patdla toyi pithm földe& 
jeles czége f e n e k é r e oda esem 172. \polidy ályvp sipy kézi-
slkdl paydy lop tajd la jourtal csörgő markolatú híres kardját-
a fogós evező h e g y é r e tekeri 188. 

E m b e r , t e s t r é s z e k : pa yo pa yoja lu ant vanttal 
egyik ember a másik e m b e r r e ő nem néz 42. | yeykdl seykhm 
peykdy váj poyijema ÖJOA jermak ar siy árdA AayyAdm s a 
foga megnőtt fogas állat f i a c s k á m r a a vékony selyem sok 
tekercsének sokját terítem 256. | uet lujpi nössy kúra tamen 
lomta uet lujpi alvy kúra tamen lomta öt ujjas tarka l á b o d r a 
ezt (tk. ezeket) vedd föl, öt ujjas ragyogó l á b o d r a ezt vedd 
föl 36 ; 

Érdekes használata van a lativusi ragnak ebben a kifeje
zésben : szem elé esik, a mi annyit tesz, mint megszületik: i 
ákits i-sayat-UAta oy-pöpet i nepakiy jay mur-el'ta, insisas AÍ 
eUeA : yoda mosA sem a-p itta Xristosa ? és összegyűjtvén mind 
a papifejedelmeket és a nép írástudóit, tudakozódik vala tőlük t 
hol kell s z ü l e t n i e Krisztusnak ? A. 40. Ennek szakasztott 
mását megtaláljuk a vogulban is, csakhogy itt -né raggal: mö-
léy ét... mán yum samné pats minap éj je l . . . egy kis férfi j ö t t 
a v i l á g r a II. 85. 

N é v u t ó k . 

uytija (vö. uytina): -ra, -re. — Leginkább az AHLQViST-félfr 
szövegekben fordul elő: pa AosaAtasa AUCA jemiy-yöt AayyiA 
oytija és a templom t e t e j é r e állítá őt A. 43. | juyit nusa 
yo usis pa aAsa toyAiy-törimetin Avram sas uytija. spáter starb 
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der arme mann und wurde von den engeln a u f Abrahams 
knie getragen A.. 35. 

Néha a yoza névutónak mintha sublativusi jelentése is 
lenne: si lár yoza ai Ion' ioyStmal a t ó r a egy kis lúd érke
zett 38 : 326. I kur-nvl eudlt uul kur luidl eudtsdli. keu yoza 
pon'sdlí a lába hegyéről az öreg ujját levágta, a k ö r e tette 
3 8 : 319. 

c) Allativus. 

F o r r á s , e r d ő , f a t ö r z s : %os yár yö/bm lanpn Ás 
taj9 la joyotlu jan /ár yöyhm yuhn Ás taj9 la joyotlu a húsz 
rénbika futotta táplálékos Ob f o r r á s á h o z (tk. fejéhez) érünk, 
a tíz rénbika futotta halas Ob f o r r á s á h o z érünk 181. | si 

jural senkfom pal unta manlen-ki tam törmen labdt ál pá /un' 
vantlen ha a fája megnőtt magas e r d ő h ö z mégy, ezen eged 
hét táját mikor látod megint? 77. | unda tusAe, kel-tin ankla 

jersaAe er fübrte es (das kalb) in den wald, bánd es mit einem 
strickende a n e i n e n b a u m s t a m m A. 15. 

V á r o s , h á z : í yo susis Ierusalim vos evilt Ieriyon vos a 
ein mann ging aus der stadt Jerusalem n a c h d e r s t a d t 
J e r i c h o A. 33. | ut-y oda joytis er kam zu einer waldjurte 
A. 13. 

A j t ó s a r k a , s z á n k ó f a r a , c s ó n a k k o r m á n y a : 
jeyk jesti jeyki áu %erdla javolmalem a vízivó vizes ajtó s a r 
k á h o z vetem 46. j ámp-oypi aj nenen yáraij öyol pusema 
leltlem az ebfejű kis nődet rénbikás szánom f a r á h o z ültetem 
123. | sewdSdT) yáp sewdsema sewdi) naj sewdl ewilt toyo jerlem 
a kormánynyal ellátott csónakom k o r m á n y á h o z hajfonatos 
fejedelemnő hajfonatánál fogva (őt) odakötöm 88. 

N é v u t ó k . 
yoza (yoúa): -hoz. — ázdl yát yoza, ouna ioytds az 

atyja h á z á h o z az a j t ó h o z érkezett 38 : 324. | sawr náudrds 
idy'kues yoza a nyúl a v i z i s z ö r n y e t e g h e z ugrott 36 : 
384. | yoidi iuy yoza oydl si senksdli egy ledöntött (tk. nyugvó) 
f á h o z verdesi fejét 36 : 352. | tat yoza ioytds t ű z h ö z ér
kezett 36 : 348. | Isus Xristos yoé a vantiltaA sajet nauramt z u 
J e s u s Christus wurden kindcr hingeführt A. 34. 
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pela (pela, peli) : felé. — Num-TörSm asem ámvsti sarui 
nirpi nirdy yát santey yát sasi pela söslem a Num-TörSm 
atyám lakta arany tetőrudú tetőrudas ház mögös ház mögé 
f e l é lépdelek 225. | uul svrt-oy iapl pela pon'sa a nagy 
csukafejet a bátyja e l é helyezték 37:66. j áwsy yát áwem peli 
sidi kerAaAem az ajtós házam ajtaja f e l é fordulok ím 250. 

ilpija: alá. — muwdl seykhm pal ont ilpija joyotlem a 
földje megnőtt magas erdő a l j á r a jutok 81. | nardy vos 
i lp ij a paitti jupina jes yolom toy sidi toylem (ha) szablyaél 
a l á vetődik, a sírás három siralmával siratom 37. 

saija: mögé (sai, sí seite; síja bei, hinbei A. 132). — 
jpaAtap pa jelem-evilt Adam imeA pilna yanemasayen törim ves~ 
evilt juy saija aus furcht und scham versteckten sich Adam 
und sein weib aus dem gesichte des gottes h i n t e r die 
báume 29. 

jeApija: elé (alá). — kari nayk-kar punapi ár láwen ma 
nemty ort jelpema ti yáyril'tel a kérges vörösfenyő kérge 
(szinti) szőrű sok lovad az én neves fejedelem hősi é l ő m b e 
kúszik 40. | peykdA seykAem peykdy váj poyijem ÚOA jeApija 
•árdA ámvsAa s a foga megnőtt fogas állat fiacskám orra e l é 
sokat helyeznek 257. 

d) Illativus. 

Ég , f ö l d , t e n g e r : torma kaltmd<m káli yo jena si olpn 
j el ma kaltmdm káli yo jena si olpn é g b e föltetszett csoda
ember hát valóban az vagy, m e n n y b e föltetszett csodaember 
vagy te igazán 238. ] torma kafoui lábdt ybs luydlla! az é g b e 
föltetszett hét csillagot számláld meg 37 : 177. | Isus Iván tur-
maja omsim öliypéla yuAman XaAÍAeja mans hallván pedig 
Jézus, hogy János fogságra vitetett, eltére G a l i l e á b a A. 44. [| 
Yö. Égre, Pesté (olv. Egré, Pesté) "Egerbe, Pestre' E. SZINNYEI, 
NyH.4 126. 

V á r o s , h á z : yatl top layyis, yun Lot pa vosa joytis 
kaum gieng die sonne auf, als Lot i n e i n e a n d e r e s t a d t 
kam A. 33. | lu ámvsti yolom padrt álpm yát la joyotlem nel 
padrt álpm yát a joyotlem az ő lakta, három gerendából össze
r ó t t - h á z á b a jutok, négy gerendából összerótt h á z b a jutok 45. 

E r d ő : ja/AaA mansit joya, AU pa manes ut A a seine ka-
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meraden begaben sich nach hause, er aber begab sich i n d e n 
w a l d A. 13. 

C s ó n a k : lehm yáp lölewa lelmeu, ámsdm yáp lölewa, 
ámvsmeu, úoydn tilis no~pl tarámmal mióta csónakunk r e k e 
s z é b e fölállottunk, csónakunk r e k e s z é b e beültünk, a húsos 
hónap húsa fogyott 181. 

T ű z : poskan-soit tud a ponsaAe er legte das ladestock 
i n d a s f e u e r A. 14. 

N é v u t ó k . 
kuta, kütpsla : közé, -ba, -be. — kant poriAem ney kütan 

i imi küta ney kuten i imi rutel kuta ich setze hass zwi -
s c h e n dein geschlecht und das geschlecht des weibes A. 29. j 
(yotai-olü) ajka juypi ön ur kütpdla joyotlem valamerre levő 
öreg fás nagy sűrűje k ö z e p é r e jutok 43. 

lipdla, lipija: belé. — laras lipija loyyémaset a szelle
mek a szekrény b e l s e j é b e vonultak 376. | yotas-olti iki juypi 
ön ur lipdla joyotlem valamerre levő öregnek (é. medvének) 
fás nagy s ű r e j é b e jutok 43. j in yoti jiwem verem karti yám 
lipdla tam loymem, asem vérem uoy yám lipdla tam pitmem 
most hogy atyám csinálta v a s b u r o k b a n ím benne vagyok 
(tk. beleléptem), az atyám csinálta r é z b u r o k b a ím bele
jutottam (tk. estem) 35. 

2. I d ő h a t á r o z ó k . 
M e d d i g k é r d é s r e : ittam mey'k'-igi törmdl-gi §vrzs-

kosst i-pué yvhs erre az erdei szellem-öreg az ég ezer k o r á i g 
egyszerre meghalt 37 : 56 | tör§m-uekkossl si olmddds, ielta 
moudl uek iurenusU ö r ö k r e ott maradt, elhagyott földjét tel
jesen elfeledte 38 : 316. | ma yoti vás-oyi némdy ort pela jastatt 
jásyem pátdm yul yü put-si yuwa nömlem én pedig a váro& 
feje, neves fejedelemhősnek mondandó szómat, míg egy fagyos 
hal megfőhet, a n n y i i d e i g meggondolom 166. 

Vogulban: ülmén yásáV ta yujáslén ugyancsak s o k á 
aludtad álmod I. 7. 

A magyar -ig rag szintén nem egyéb, mint g nyomósító 
elemmel ellátott lativusi rag. Lativusi értékű a magyar s o k á 
(vö. mutativus: s o k k á ) , azonban idővel elhomályosodott. Ma 
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már gyakoribb alak a pleonasztikus s o k á i g . A -vá, -vé ragot 
is használjuk időhatározói értelemben, azonban már csak ez a 
két alak él a köznyelvben: ö r ö k k é , t ö b b é . 

M i k o r r a k é r d é s r e : kim a t ti nohy lop tajetna pa 
lawolmaleu m á s o d s z o r az orros(?) evező hegyével megint eve
zünk egyet 180. | kimdtti pa lauhydn m á s o d s z o r megint 
szólnak 3 8 : 1 3 1 . | yolmdtt% asnal (— uannasik) %atmd&it)dn 
h a r m a d s z o r kissé közelebb hatoltak 38 : 131. 

M i k o r k é r d é s r e : * ) Imi, nvy löhn tvuí sardltdm noya 
kaudrtlen löhn! asszony, te bizony a t a v a s z s z a l szárított 
húst megfőzhetnéd 38 : 113 (ragtalan hat.?) | nauremydn yoidi 
eudlt iaidl %'átl páitsdlí, amáslál kirds, atti yondds miközben a 
gyermekek feküsznek, a bátya a sátrát (tk. házát) fölszedte, 
szánját befogta, é j j e l elillant 36 : 378. | attíia{?) "/oisdt éjjel 
aludtak 37 ; 261. 

Vogulban : táméy ítú ilkíl' toulemlést azon e s t e tova re
pültek T. IV. 365. | A kondai nyelvjárásban: teli télen, tuja 
tavaszszal, toji nyáron, táywsi őszszel. MŰNK. Vog. Nyj. 208. 

3. Á l l a p o t h a t á r o z ó k . 

Hely- és állapothatározó között áll : mája manti nemdy 
yatleu muja pathptalen, tant a manti sijdy %atleu muja pathp-
talen? l a k o d a l o m b a induló neves napunkat miért késlelte
ted n á s z b a menő híres napunkat miért késlelteted? 173. 

F o g s á g , s z é g y e n : Isus Iván turmaja omsim ÖAiy 
pela %UAman XaAÍAeja*+) mans hallván pedig Jézus, hogy János 
f o g s á g r a (tk. s ö t é t s é g b e ) vitetett, eltére Galileába A. 44. | 
vas yoilan j elem a muja páitaslen ? kort /oilan j élem a ve-
raslen ? a városodbeli emberek előtt miért akarsz s z é g y e n b e 
jutni, a faludbeli emberek előtt miért akarsz s z é g y e n b e ke
veredni? 173. 

*) Vö. a lativusi rag locativusi használatával. 
**) Meene Wesprimee ÉrdyC. 616b. | Alájövének Pétsé 

HELT. Kr. 39. | Váczczá elbészálla TIN. 97. | Hogy elértek Nagy
váraddá Toldi est. 5. ének. 

Nyelvtudományi Közlemények. XLI. 11 
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4. T r a n s 1 a t i v u s. 

a) Mutativus. 
V m i v é l e s z , v á l i k : lou ioyStmalna lou ohm tnyáidl 

uassl iuumal m i k o r r a megérkezett, az ö helye várossá lett 
37:275. | oysatpi-űbdrlos idm-pe.Uk iaslna tvpm o^-löiddl uyhlna 
uisll, kim-taksdsli: kát %ui ivntti-louat kordi %arri iis a réz
hüvelyes Tyiberlosz a jobb kezén levő rézgyűrűjét a szájába 
vette, kiköpte: két embernek való vasból (készített) birkózó 
t é r r é lett 37 : 58. | ma-ki yvlbm, tam iás-káran Ivlbiil iil 
ha én meghalok, ez a kézcsuklóvédő ó l o m m á válik 37 : 68. 
keua iuumal, igán mola ybráspi ős, keu si ybráspi k ő v é vált 
az urad, a milyen forma volt, a kő olyan forma 36 : 398. | yát 
yardl u$rri iis & szoba padlója v é r e s s é lett 37 : 64. | mola 
g9rek and ám a olliiil? hogyan lehet a bűnt jóvá tenni? (tk. 
a bűn s e m m i v é lesz-e?) 37 : 191. | add ös»m, ittam yölSm 
%oil üs9m magam voltam, íme most (már) hárman vagjoink 
(tk. három e m b e r r é lettem) 37: 181. | saskiz?y ár yöja sidi 
vérvsAem s háta púpos sok f é r f i ú v á csinálódom ím 257. I 
sármy pundp aj májp»r posyem peykdA senkjdm jpeykdy vaja 
kárimaA aranyos szőrű kis medve fiókám foga megnőtt fogas 
á l l a t t á változott 251. | sidi oldan eudlt sát-kemml sidi iis 
a mint így vann.ik s z á z r a is fölszaporodott 36 : 383. | kvláy 
si-aráttl iuumal a rénszarvas a n n y i lett 36 : 384. 

I d ő : sidi sozilwdal svyát pily d yá iis, pá ni ml iis a 
mint így lépdel, s z ú n y o g o s r a , h ő s é g r e vált (az idő) 36 : 
353. | si ohm luyu pards, talll {is a volt nyarunk elmúlt, 
t é l r e vált (az idő) 38 : 122. | tördm tvuii}á iis az idő ta
v a s z r a vált 36 : 379. | sidi mandal eudlt iördm tvuiil iis a 
mint így megy (mendegél), az idő t a v a s z r a vált 37 : 68. 

M e l l é k n e v e k : kordl mey'k sidi palll iida pidds a 
vasmanó mindegyre m a g a s a b b lett 37 : 184. j llbl a iil iis 
lélekzete elszorult (tk. lelke k i c s i n y n y é lett) 36 : 353. | táus 
ám'p' poreimm kurdi iámmá iis a tunguznak az ebtől meg
harapott lába j o b b a n lett 36 : 393. | s'ards-foy'k azát pudiil 
iis a tenger jege egészen feketévé lett 37 : 76. 

Az -l fosztóképzővel kapcsolatban: lou mandal eudlt uolll 
iorll pidds a mint így megy, teljesen e r ő t l e n n é lett 37 : 
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165. | úaurem uydlli pidds a gyermek megnémult (tk. n y e l 
v e 11 e n n é lett) 36 : 369. 

V m i v é t e s z , v á l t o z t a t : táus mola yorbi bs, si gör
bíti uer'sdli a tunguz a milyen forma volt, olyan f o r m á v á 
•csinálta 36 : 397. | yölSm rus eui yvlá-yvm-iuy uerht, yanéáni 
uerlál a három orosz leány koporsót csinál, é k e s s é csinálják 
37 : 72. | iuydl sidi seuer'sdllí, yátti amdtsdlli a fáját ígyen 
vágta, házat csinált (tk. h á z z á ültette) 179. | noyaidl ai su%-
liii mvnzisel a húsát kis d a r a b o k r a tépték 37:78. J kur-úvl 
~eudlt uul kur lupl eudtsdli, keu yoza porísdli, úöydrhli, na III 
úöySrhli a lába hegyéről az öreg ujját levágta, a kőre tette, 
megfaragja n y í l l á faragja 38 : 319. 

b) Factivus. 
V m i n e k v e s z , a l k a l m a z : pám-yorbi-yoina yán-eui 

n i y i tusa a fűforma ember a királyleányt elvitte f e l e s é g ü l 
37 : 258. | si'ms lezádádi yannif siuds iazdy túdi yuiii uarSs 
üt olt k i r á l y l y á a sast tegyétek! a sas hírhordó e m b e 
r é v é a vércse legyen! 37 : 79. | úol taj olti yölom eumem 
% öl in a vitai, úol taj olti nel másmem nela vitai orrhegyre 
való három csókomat h á r o m m á veszi, orrhegyre való négy 
csókomat n é g y g y é veszi 14. | lal-óyi némdn orta váylelam 
hadfeje híres f e j e d e l e m m é meghívom őket 237. 

Vogul példák a mutativus és factivusra: rein ti tévé, vitV 
ti perilés égeti a hőség, már egészen v í z z é vált I. 25. | passá-
j) u l'i manéslilém mint egy keztyüt szaggatom szét r o n g y o k r a 
I. 127. WjurtV jot vöwdyém t á r s u l hívom őket III. 379. | 
tolmésdi'' rawné yum tolmácsosságra alkalmas ember 9. 

A magyar translativusi rag, a -vá, -ve SZINNYEI kimutatása 
szerint*) az eredetibb -d, -e lativusi ragra megy vissza. A ragot 
megelőző -v- elem egyrészt a v-s tövekből (kő, köve, ló, lova 

*) ((Und alles in betracht gezogen, gelangen wir zu dem 
schluss, dass überhaupt das translativsuffix -vá, -ve nichts an-
deres, als eine variante des einfachen lativsuffixes -é, -á ist.» 
Jos. SZINNYEI, Das ung. translativsuffix -vá, -ve'. SUS. Aik. 
XXÍIIg. 9. — Vö. még: Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft 
(Sammlung Göschen 463) 67. old. — MELICH: A -vá, -ve ragról. 
NyK. XL. 233. 

11* 
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stb.) magyarázható, másrészt pedig a -val, -vei rag analógiás 
hatásának tudható be. 

5. P r r e d i c a t i v u s . 

V m i n e k n e v e z , t a r t , h í r e s z t e l , g o n d o 1: jemdy 
váj noyen jemdna át taila! pásdy váj vojen paszna at tailaf 
szentséges állat húsodat s z e n t n e k tartsák! dicső állat zsírodat 
d i c s ő n e k tartsák! 238. | ma ángzmna, nem and bzds, pámm l 
nhiidtsáidm az anyámtól, nevet nem talált, f ű n e k neveztetem 
3 7 : 2 6 1 . | uás-nen-/o-aktibm-táráw-oj(-taj-yolvn-untdr-orta nemi-
tem Városi-ember-gyűjtötte-medve-fejebúbjában-dús-gyomor feje-
delemh ő s n e k neveznek engem 14. | o/sdtpi-tíbarlos toyldn uai 
yánni manem ál nbmi! Eézhüvelyes Tyiberlosz, a szárnyas-
állatok k i r á l y á n a k engem ne gondolj! 37 : 79. 

Vogul példák: nanén já^V námsitá téged a t y j á n a k 
becsül vala IV. 343. | átér-v ap s V tawá lüwélan istenkétől ren
delt v ő n e k nevezzétek őt II. 200. \ jámésái sunsilén s z é p 
n e k látod III. 118. 

A -vá, -vé rag, különösen a régiségben, szintén előfordul 
prsedicativusi értelemben. Használata azonban természetesen csak 
szűkebb térre szorítkozik, mert a praedicativus rendes ragja a 
-nak, -nek: S e m m i é tartani: nihilum ducere BécsiC II. Makk. 
7 : 12. | B a r a t t ' a i a vallani: amicum habiturum u. o. 7 : 24. J 
S e m m i é alíttatnak u. o. Dán 4 : 32. | Vallom istennek b ű-
n ő s s é magamat VirgC. 8. | Semmit Isten b ű n n é nem tulaj
donít Pázmán: Kai. 237. 

6. M ó d h a t á r o z ó k . 

Meglehetősen ritkák: 
i-oldiil, egyformán, tördm-iix uantsem, lauzltelna, nen-

yoitelna, i-oldij,i námt. Az isten fiát láttam, lovastul, embe
restül e g y f o r m á n fehérek 37 : 271. 

uera, ueriie: ugyancsak, igazán {ver, uer, uer do
log). — uera jor-jási jitl pá enmdltmen uer' jor-kuri jitl pá 
senkdltmen u g y a n c s a k erős kézizmot növeltél, u g y a n c s a k 
erős lábizmot növeltél 86. | iosl ueriie iu%dn az út i g a z á n 
fás 36 : 373. 

tágliil: hiába (takliji; tak erő). — tágliil uul lil 
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tvimdn h i á b a van nagy lelked 37 : 263. | yáfon-ki öy§l, tagll 
éugáhl, siski-lil álydn tagll uilaf a csónakod ha vékony, 
i k ö n n y e n eltörik, veréb lelked végét k ö n n y e n veszik 3 8 : 
111 — 112. 

uolli: teljesen (u p l hely). — karas sitdlna pbrhs, sidi 
mandal eudlt uolll pendds a kerecsen sólyom erre fölrepült, a 
mint így megy, t e l j e s e n eltűnt 37 : 77. 

Vogul ban: rotti álén c s ö n d b e n légy II. 306. | táriy 
ülém toy osiyáV, toy ti yujilén gyökeres álmot oly m ó l y e n 
(vastagon), oly annyira alszol III. 199. j kantiy látiy jámés aul 
kássV lawém haragos beszédének jeles nemét h i á b a mon
dotta III. 504. \peri sonsi k a n o s a i u l néz. K. 211. | lön-
ka V junitislém j ó l megvertem. K. 211. 

Mordvin: alkuks koll guj valgoksnoé w i r k l i c h stieg 
die verderbliche schlange herab SUS. Aik. IX. 65. 

F inn: keskutelu kávi suomeksi a tárgyalás f i n n ü l (finn 
nyelven) folyt BÜD. Finn Nyelvtan 90. | kirjoita kirjesi sak-
s aksi ird a leveledet n é m e t ü l . U. o. | hán elad h erroiksi 
úri m ó d o n (urak módjára) él. U. o. 

7. V é g h a t á r o z ó k . 
Leginkább névutós szerkezetek fordulnak elö: 
pelá: felé. — idlta moudl pelá nvmdsiiil az hátra (ha

gyott) földje f e l é gondol 38 : 316. | manem llda an' uerdm'sen, 
•na ittam törSm pelá iurbaldá! engem nem bírtál megenni, no 
hát imádkozz az i s t e n h e z 37: 184. j seyk-ki iérdmbn, ma pe-
idm nvmsm át ivy'ahiú! ha nagyon szorongatnak (tk. szükség
ben lesz), csak gondolj r á m ! 37 : 274. 

yoza: -hoz. — niydn yoza má uer an( tviUm! Az 
a s s z o n y o k h o z semmi közöm (dolgom) sincs 36 : 350. | %ada 
lau,dtht, idu kudelna laudddfíúlel törSm y o za yolna lauztfot 
a hol káromkodnak, káromkodásukat még az i s t e n h e z is 
káromkodjak 36:360. | tá naurem enmdl, uul yuiii-ki iil, muyilu 
y o éa ligásta piti ez a gyermek megnő, nagy emberré lesz, mi 
r á n k majd megharagszik 38 : 145. | törSm párddm uaidt n»y 
% o zildn mola hm ueriltiisam ? Isten rendelte állatok, v e l e 
t e k (tk. hozzátok) mi jót tettem? 37 : 79. | nvy si mur yoza 
hl yohndá i ál uandá! te erre a n é p r e ne hallgass és ne is 
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nézz! 37 : 169. | rus %osa mitassem ich vermietete mich a n 
e i n e n r u s s e n . A. 24. 

oytija: -ra, -re. | kusyoi tákiAije Aikasatot AU Aampa-ya 
outija suda piti . . . minden, a ki a t y a f i á r a haragszik, méltó 
az ítéletre A. 46. | %oi in /ülim-evil*, ney sarat, mosta-%o tomija. 
matot yorakset jos uytija? wer ist von diesen dreien, nacb 
deiner meinung, der freund (náchste) dessen, der den ráubern 
i n d i e h á n d e gerieth? A. 34. 

8. Ok- és c z é l h a t á r o z ó k . 

Névmási tövekből: 
muia, m uja: miért. — muia yoida iertdSdn? (hát) 

m i é r t kell feküdnötök? 37 : 185. | mája manti nemdy yatlew 
muja pathptabn lakodalomba induló neves napunkat m i é r t 
késlelteted 173. 

malaii: miért. \ koza-niy malaií nsdn ti? úrnőm, 
m i é r t jöttél ide? 37 : 165. 

Vogulban: materi' wöwéstén, am yotél va'ém ? I hogy 
m i é r t hívtak, azt én honnan tudjam?! IV. 329. | manérir 

am saltsém ? ! m i é r t jöttem én be?! U. o. | aném 'manér V 
ti majláslén ? ! m i é r t adtál te engemet ide ?! IV. 54. 

Mordvin : meks a simát, a jarcat ? w a r u m trinkst du 
nicht, (warum) isst du nicht? SUS. Aik. IX. 66. 

Finn: miks* sua rakastan ma? m i é r t szeretlek én té
ged? Suonio. 

9. Da t i v u s . 

Már említettük, hogy a -na rag a benne rejlő lativusi rag
nál fogva elég gyakran dativusi jelentésben is előfordul. A lati
vusi rag azonban magában is felveheti ezt a jelentést: 

H o z , j u t t a t , t e t s z i k stb. igék mellett: í-pus Aen 
torma jir-pori tüsyen einmal brachten sie beidé g o 11 opfer 
A. 30. | vur-meyki sewdy ort-poy ikema lár-yuli káli jurán 
luel jayatlem hegyi manó fürtös fejedelemfi ö r e g e m n e k tavi 
hal véres osztaléka gyanánt neki juttatom 376. | yor-Pa£et-ikiin 
Sak-taj-ikija mala az alakot a Páéet-öreg a Sakfői ö r e g 
n e k a d j a 376. | moly a sama rayli másli jasdy ant-ki jastasen, 
moyla rayti ápm jásdy ant-ki jastasen sidi yun' versem! ha 
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múltkor s z í v n e k nem tetsző rossz szót nem mondtál volna, 
ha m á j n a k nem tetsző rossz szót nem mondtál volna, tán 
így tennék! 46. | törim nes tam kevit-elta eltaA evi-poy Avrama 
hatalmas az isten e kövekből is Á b r a h á m n a k fiakat támasz
tani A. 42. 

N é v m á s o k : vanta, karek vanin ul, A U e A a Q>Á mijanta 
siehe, die sünde ist nahe, gib dich i h r nicht hin A. 30. j i jo-
gotsu AiieAa oy ponta és eljöttünk imádni őt (tk. n e k i fejet 
hajtani) A. 40. 

N é v u t ó s s z e r k i z e t e k : llda pitsdt, uetion yat yoza 
l-piilan uetion kulan uella enni kezdtek, az ötven h á z n a k 
egyenlően ötven rénszarvast vágnak le 36 : 389. | mosa-ki uant-
hn, sit nvy uerdn, an'-ki uanthn, ma yoédm ádam al uera! 
ha látsz valamit, az a te dolgod, ha nem látsz, n e k e m rosz-
szat ne tégy! 36 : 358. |] oysarat, lebeket rus péla tinlsem die 
füchse, die eisfüchse verkaufte ich d e n russen A. 22. | tut 
pela lau§l a t ű z n e k szól 36 : 348. 

10. I g e n e v e k . 

Az osztják főnévi igenév — mint általában a finnugor 
nyelvekben — nem egyéb, mint lativusi raggal ellátott nomen 
deverbale. A mondatban mint határozó főképpen mint czél-
határozó szerepel, de előfordul vég-, eredet- és tekintethatározói 
jelentésben is. 

C z é l h a t á r o z ó k : 

M o z g á s t j e l e n t ő i g é k k e l k a p c s o l a t b a n : mosa-
pvraidtna %bltta mands egyszer érző hálóval ment h a l á s z n i 
38 : 139. | yundsi tam mou patti pvrana, uelda si pvrana manlu 
majd mikor ez a föld megfagy, akkor menjünk oda v a d á s z ni 
3 8 : 1 2 6 . | pari llda manlu menjünk ételáldozatot ü n n e 
p e l n i (tk. enni) 38 : 146. | amp-o/pi níil corvvs %ujpi uas 
vantti ma jáylem az ebfejű nyolczezer férfias várost meg
nézni megyek én 115. | si-pvraina manem tud a uhn akkor 
majd eljön értem (tk. engem e l v i n n i jön) 38 : 149. | uendl o%-
uvl kast a iil vejének fejbőrét k e r e s n i jön 38 : 134. | wn'k 
tüda and etl vizet h o z n i nem megy 36 : 355. | ang&m tud a 
iísam sebein iierdi a z é r t j ö t t e m , hogy az anyátokat vigyem 
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s a m a n i z á l n i 3 6 : 3 7 0 . | %andi nep/oi manem euztliiida 
ül az osztják ember eljön engem f ö l m e t é l n i 3 6 : 351. 

M o z g á s t e l ő i d é z ő i g é k k e l : tör9n-nál jem jontay 
j ont ti ua/jajen füszár-nyil jeles játékot j á t s z a n i hívnak 
téged 85. | uátli-igi kbgaiu, mola pn'kna isiit a ua/svlan, mola 
tutna vlda na/salant Vatli öreg (gazdánk), talán vízért k ü l 
d e n i (tk. e r e s z t e n i ) hívtál, vagy tüzet r a k n i hívtál ben
nünket? 38 : 134. 

L e ü l , h a g y : sertti-/o serttí ámvsl a varázsló ember 
leül v a r á z s o l n i 271. j iiydm pilna nár-%ul líd a ivya-amds-
89m3n a fiammal együtt nyers halat e n n i összeültünk 38 : 
123. | nvnen uelda /vpm iawn a téged v e s z e n d ő b e (tk. 
m e g ö l n i ) hagyott bátyád 36 : 389. 

Öl, v á g , k e r e s , i g y e k s z i k stb.: pari put arridtti 
uaé-ayndfi uul uung uelmdn ételáldozatos fazekadat á l l í t a n i 
ölted meg keskenyállú lazaczodat 38 : 124. | nen ma tam nar&n 
ju% álnem muj v erta sewir'sen te az én bűnhődéshozó fámat 
(fa végemet) mit c s i n á l n i vágtad le 83. | louel ueldi kézi 
kaél magát megölni kést keres 38 : 133. | /os-pelá manda 
uandí valahova m e n n i igyekezzél 37: 171. | tör§m-aéeu tuddn 
py'k isii muneu uelda isten-atyánk tűzözönt bocsát a mi m e g 
ö l é s ü n k r e 38 : 327. 

Á l é t i g e m e l l e t t : i ^vtlna mardm iöySl uerdi ivlna 
olmal egy napon törött íjját c s i n á l n i benn volt a szobában 
38 : 317.' 

Néha két infmitivus is előfordul egymás mellett, a melyek 
közül az egyik czélhatározói mellékmondatnak felel meg: uelta 
nöySlta pitsahn, idlta nöySllahn h o g y e l e j t s é k , ü l d ö z n i 
kezdték, hátulról üldözik 38 : 313. 

Vég- és e r e d e t h a t á r o z ó k : murdl %hVl» da pitsdt, 
louel uantta salí iísdt a népe is sírni kezdett, neki l á t n i 
is sajnálatra méltók voltak 38 : 329. ) no^-laidi iorlí pitmel, 
toyosik pörSmti §ámli pitmel f ö l á l l n i erőtlenné lettek, kissé 
odább l é p n i sem volt erejük 38 : 127. j %an-euina yolna kim-
itti and islla a királyleány még csak k i m e n n i sem ereszti 
37 : 273. | pöddr'ta ior ioyUl b e s z é l n i ereje jő 36 : 377. | 
nvy murdm uelda /oina partsawn te kitől rendeltettél a népe
met m e g ö l n i ? 87 : 266. I ioyo-lapda paldl fél bemenni 
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37 : 165. j si kingd ueldi mutraidm andam eddig m e g ö l é s r e 
T a 1 ó fortélyom nincs 38 : 326. | jöj-ol uerti jem jux íjj csiná-
lásra alkalmas fa 75. | uddi uanyti iorl andam a partra k i 
m á s z n i nincs ereje 38 : 143. 

T e k i n t e t h a t á r o z ó k h o z lehet sorolni e magyarban 
is gyakran előforduló szerkezeteket uelta %odi kus ueVsem 
m e g ö l n i ugyan megöltem 38 : 315. | uelta ueVsem m e g 
é l n i megöltem 3 8 : 3 1 4 . | iilftaldda ázat arí iilfiahl fö l 
t á m a d n i ugyan nem támad föl 37 : 171. 

Érdekes sajátságot tüntet fel a következő szerkezet: uullt-
ki ül, manem uell, iasydm ant /dlhll i-/vlda Ivskdsem ha 
nagyobb lesz, engem (is) megöl, a szómat nem hallgatja meg, 
egy h a l á l i g (oda) vetettem 38 : 116.. | am'@lal%uiél9lí, i-%<Dlda 
nau9rht az ebeit uszította, (azok) egy h a l á l i g iramodnak 
36 : 373. 

11. I g e k ö t ő k . 
ivya: össze. — mur mandm iubina uoéla%-soyta ivya-

tvydrtsdli miután a nép elment, agyagsárt gyúrt ö s s z e 
36 : 397. 

lokki: össze, szét (lök karika). — lokki sugahs ö s s z e -
iörött 38 : 321. Vö. a vogul lakivá szét, széjjel (lakw kör, 
karika): kwolés lak w a - sasentawés a liszt s z é t öntetett; lakw a 
•sakwali s z é t szakad MŰNK. Vog. Ny. 17. 

mayti: keresztül. — or-kvlan il-köi'iiis} or kvlan eu»lt 
ndl ma%ti-l(Jxn9mdds az erdei rénszarvas elesett, az erdei rén
szarvason a nyíl k e r e s z t ü l csúszott 36 : 363. 

soppi: át (sop darab). — patla py^kpi saras soppi
lissel a be nem fagyó vizű tengert á t úszták 37 : 63. Vogul: ti 
jü supi tdsés ez a folyó keresztül (teljesen) száradt, kiszáradt; 
kwdli supi' jüktéstü a kötelet k e t t é v á g t a , á tvágta MŰNK. 
VogNyj. 17. 

B) Liocativus. 

Az irányok váltakozása még a legkülönfélébb nyelvekben 
is nagyon közönséges jelenség, azért nincs semmi rendkívüli 
abban, ha az osztják lativusi rag egyes esetekben locativusi 
jelentésben is előfordul. Hasonló irányváltozásra a magyarban 
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is akad elég példa: Megbocsátál a tolvajnak, ki te j o g o d r a 
figge. ThewrC. 53. | Bal f e l é nincsen szíve, mint a bolondnak, 
hanem j o b b j á r a . LAND: Segíts I : 383. | A mocskosok között 
forgolódván, mocsok r e á ne maradjon. FAL. Sz. E. 35. 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

aj Superessivus. 
V n e k a t e t e j e , o l d a l a , sat sömlvp sömhy rep oy9 ma 

ar /aspi kat sem yoti vantlem száz lépcsővel (ellátott) lépcsős 
halom tetején sokat látó két szememmel miképpen látom 176. 
tam l áupi labdt lar pa -pelka yo-poyi ar yaspi kat sem %ott 
uantlem ezen egytorkolatú hét tó túlsó f e l é n emberfia sokat 
látó két szememmel (ím) miképpen látom. 75. 

A yoza névutó is használatos néha superessivusi jelen
tésben : tbda mou ol, si mou yoza mur ol, si mur yoza o%la! 
ott föld van, a f ö l d ö n nép van, ahhoz a néphez szállj le! 
38 : 327. | lu ámvsti sát láwi jiri pajel yoéa ar láwi jiri paj 
Xosa a maguk lakta, száz ló áldozatos d o m b j u k o n , sok ló 
áldozatos d o m b j u k o n 41. | muyilu, muy lillu törSm yoza 
seda i uanthlan minket, a mi lelkeinket az é g e n , majd ott 
látod meg 37 : 172. 

b) Adessivus. 

H á z : si-vosiy jay atalin Lot ydda akitsast die einwohner 
dieser stadt sammelten sich wáhrend der nacht v o r d e m 
h a u s e * ) Lots A. 32. 

Névutós szerkezetek: 
yoza: saudr pám lil pampái yoza. A nyúl füvet eszik 

a f ű r a k á s n á l 3 6 : 348. 
pela: murd am'sdm pamdy mou iubdl pelá yahs a 

népe lakta füves föld m ö g ö t t e * ) elmaradt 38 : 320. j tom 
an-aldr) pela oysatpi-íibdrlos, tam an-ahy pela iaidl a tálnak 
amaz v é g é n a rézhüvelyes Tyiberlosz, a tálnak emez v é g é n 
a bátya 37 : 66. 

ilp ema : lanpy Ás jemdy jeyk ilpdma jeyk /önpi yömy 

*.) Lativusi jelentést is lehetne e példáknak tulajdonítan 



ÉSZAKI-OSZTJÁK HATÁROZOK. 171 

"lat ma si ámvsUm táplálékos Obom szentséges vize a l a t t 
vizes tetőnyílású tetőnyílásos házba ülök ím 123. 

c) Inessivus. 
S á t o r : pártvl-ki atvy ura láiltem yatl deszkája ragyogó 

b á l v á n y s á t o r o m b a n ha megállok 108. 
A x°^a névutó is többször előfordul inessivusi jelentés

ben: tam yöWm paiart palatna %addn yoza mola laiüdn ezen 
három oszlopmagasságnyira (épített) h á z a d b a n mire vársz 
36 : 355. | tóm ittam tandal-igi uasna kuddfi men'k'-eui imidy 
%ul (svrt)-o% x°^a t°Y° * Xa^m9S m os t a Tandal-öreg városában 
a középső erdei manó-leány a c s u k a f e j b e n rejtőzött el 37 :68. 

2. Á l l a p o t h a t á r o z ó k . 

Adessivusból fejlődtek ki : 
%undsi uulfiasfoy ia% X°%a simds ior-ney%oi anda tiud a 

nagyfolyóági n é p n é l ilyen erős ember sohasem születik 38 : 
144. | ma ittam nvn murdn /oza olda an( uerithm én most a 
te n é p e d n é l nem tudok meglenni 36 : 376. j tí-mosa si-kus 
'busám, ndy %ozaid n nemdttithn (?) sdidl andám idáig üvöltőt* 
tem bár, n á l a t o k egyiktőknek semmi nesze se 36 : 374. | ma 
%oz9m óla! maradj (tk. légy) n á l a m ! 3 8 : 150. [ ma nvy 
yoza olhm én n á l a d (tk. hozzád) leszek 37 : 264. 

i -p aii: együtt (p ai rakás): lolmay oysar pilna %-p aiX 
mvnldipn a rozsmák a rókával e g y ü t t megy (tovább) 37 :74. 

küta. -ban, -ben (tk. közé, hit köz): sankel jenk küta 
lillvmel, másel jenk küta lillvmel hőségük v i z é b e n (majd) 
elvesznek, i z z a d s á g u k b a n (majd) elvesznek 41. | nördm-xár 
vur küta muj naya liltvstel a réti rénbika-vér b ő s é g é b e n 
majd elvesztek 177. 

A iuganna névutó is előfordul lativusi raggal: ma ant 
yailapm, ma iugandmmi hu ia/lal seudrht nem találnak el, 
h e l y e t t e m a saját népeiket kaszabolják 38 : 125. | uulfiasUy-
igi lou %vhs, lou iugandlli naurem tluds a nagyfolyóági öreg 
meghalt, de h e l y e t t e gyerek született 38 : 145. 

i - oldiii: együtt (oldi, ölti lenni). — laud-telna (v. 
laml pilna) i- oldiil soppi-köriiis lovastul e g y ü t t két darab
ban esik össze 37 : 270. 



172 KARA FERENCZ. 

E s s i v u s : ittam X°^V X°Í selta-ki latti iifot, ma tám 
mouna olda arí uerithm most már ha a harmincz ember 
e l l e n s é g ü l jön, én ezen a földön meg nem maradhatok 36 : 
376. | pösiy, mumÍAma, nen üsen sünén AÍAina UAman sohn, 
erinnere dich, du nahmst dein glück wáhrend du l e b e n d 
warst A. 36. 

3. P a r t i t i v u s . 

Sajátságos jelenség, hogy a yoza névutó partitivusi jelen
tésben is előfordul. E különös nyelvtani tünemény magyaráza
tánál nem szabad figyelmen kívül hagynunk azon körülményt, 
hogy a yoza névutó elég gyakran locativusi, többek között 
inessivusi jelentést is felvehet. Már pedig tudjuk, hogy a ma
gyarban, különösen a régi nyelvben, az inessivusi -ban, -ben a 
partitivus állandó ragja. 

si mur yoza nez í ndy%oi an' yaéds ebből a n é p b ő l 
•csak egy ember sem maradt meg 37 : 266. | §vrzs-yoibi l'al 
Xoza nemdza %azam ney/o andam az ezer e m b e r b ő l egy 
ember sem maradt 37 : 269. | asúí %oza í asm leghdds a med
vék k ö z ü l egy medvét tett azzá. 37 : 79. 

Magyar példák: Oggun...mend i o v b e n rezet HB. | Valaki
ben az isteni s z e r e t e t b e n semmi nincsen, az oly lélek is 
semmi CornC. 48. | Egy morzsányit sem hagytanak b e n n e 
TELEGDI I Vizünk jó friss vagyon; ki jól iszik b e n n e , ballag
hat a fagyon. ERD. : Népd. I. 123. | Nagyon fösvények voltak: 
a k e n y é r b e n sem ettek eleget. Népk. II. 412. 

III. Az -s (-asf -is) ragos határozók. 

E rag eredetére nézve érdekes BUDENZ feltevése, a ki Ugor 
Alaktanában e ragot *-ks eredetibb alakra vezeti vissza és a 
finn prolativusi raggal egyezteti: «Az oszt.-ban a é lativ vég
rag alkalmasint a finn -ks-nek felel meg; e szerint a jogos 
tiié alakok a finn < itse (e h. i-kse) végű prolativussal állít
hatok egybe» (UA. II. 386.). Annyi bizonyos, hogy a rag alap-
jelentése lativusi, azonban, akár csak az -a, -i rag, egyéb hatá
rozói viszonyok kifejezésére is használatos. Érdekes, hogy BEKÉ 
ieljesen mellőzi e ragot a vogul határozókról írt értekezésében 
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(NyK. 35. köt.), sőt egy másik értekezésében, a melyben a 
ragtalan vogul határozókat tárgyalja (NyK. 37.) a vogulban m 
előforduló -s (o:-«) ragot egyszerűen melléknévképzőnek veszi, 
s a vele képzett határozókat pedig a ragtalan határozók kate
góriájába sorolja, nem véve figyelembe BUDENZ, sőt MUNKÁCSI*) 
véleményét sem, a kik mind a ketten már régebben rámutattak 
e rag határozói mivoltára. 

A) Lativus. 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

Megjegyzendő, hogy a -s rag gyakran mint pleonasztikus 
elem járul már meglevő kész határozószókhoz: toyo *•» toyoé 
arra felé, noy o ~ noy o é fölfelé s\ *** siié arra stb. 

N é v m á s i t ö v e k b ő l : soySmpuydl %olaé láriiis, s\is 
si mands a czérnagombolyagja a m e r r e gurult, a r r a ment 
36 : 356. | mundi yatéa iis, síié marids a honnét imént jött, 
a r r a ment 36:380. || toyoé alyié shndm paiitlem a r r a 
f e l é e l ő r e vetem a szememet 3 8 : 1 2 0 . Ikerszavakban: 
toy o éy 971-tiiér) dn uandiiiddnna mola vadas! i d e - o d a 
tekingetvén mi segítséget (látsz)? 38 : 119. | iö%hl alem9sli, 
tlié pa, tiié, toyoé pa toyoé sbzds az íjját fölemelte, i d e 
s o d a lépett 3 8 : 319. || niy mamm niyisuy iosl yolaé mandm, 
ma, %undi uantsem nő járta nős vidék útja m e r r e van meg
járva, én mikor láttam 36 : 355. | apsdm yolaé marias ? az 
öcsém h o v a ment? 36:382. Néha a taya «hely» szóval kap
csolatban : % olaé- tvy a manl, uantleu-sa ! ios yola é ol t 
m e r r e megy, lássuk csak! az útja merre van? 38 : 139. | 
X olaé - taya manhmdn ? h o v á menjünk ? 37 : 178. j / o é-p e l a 
manl, lou and oél yolna m e r r e megy, még nem tudja 36:366. 

V m i n e k az o l d a l a , v é g e : landdy Ás pa-p elgié 
lamlthmdn a táplálékos Ob túlsó f e l é r e evezünk 38 : 116. | 
patla idy'kpi §ardS-tom-pelgié ioyStszt a be nem fagyó vizű 

*) Yö. MuNKÁcsi-nak a vogul nyelvjárásokról írt munkája 
(Ugor Füzetek 11. köt.) 25. lapját, a hol egész sereg -ié raigos 
módhatározót idéz. Újabban BEKÉ is észrevette tévedését. Nyelvőr 
XXXIX. 113. 
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tenger túlsó f e l é r e jutottak 37 : 63. | nim-pöySr nim ályis 
noydm'hm az alsó sziget a l v é g é r e iramodom 38 :124 . Vö. 
nim pöydr nim ábyna io/tilwhm az alsó sziget a l v é g é r e 
megérkeztem 38 : 125. | Névmással kapcsolatban : tom-áIn is 
ivy'dl, tám-ályis ivy'dl, kát is ivy'dl a r r a f e l é jár, e r r e 
f e l é jár, k é t f e l é járkál 38 : 326. Önállóan: selta tám seuyd-
lal áld y is etsdydn aztán ím a két hajfonata. e l ő r e kijött (a 
vízből) 38 : 143. 

F é l r e , k é t f e l é : yáfiampuláy likmam yaft yozdyii 
kus laualtsdt a ladikom irányába sett csónakban f é l r e evez
tek bár 38 : 119. \\y0z9yis manádi-oysar lau§l-lou sömdttdtlál-
yuli and at tviht! menjetek f é l r e , mondja a róka, az ő ruhái 
ne piszkolódjanak 37 : 189. W/um'fot katis ivy'ht a hullámok 
k é t f e l é kimennek 3 8 : 3 2 2 . J ásni katis uandiiil a medve 
k é t f e l é nézeget 36 : 351. | ittam kát yui kát iáslna katis 
yatísdsll ím a két embert két kezével k é t f e l é ütötte 38:143. i 
lou IvydaL svyát mur katnis man'sdt mikor belép, a nép k é t 
f e l é ment (előtte) 37 : 273. 

Ki, le , föl, v i s s z a : i mosatna áéd-igi írni uyd-uvs 
eudt i yahfi kim is táVsdll egyszer(csak) az öreg atya az asz-
szony száján k i f e l é egy hálót húzott 38 : 323. | si-kemna ki-
m i s yöbn'bt ezenközben k i f e l é figyelnek (hallgatnak) 36 : 
371. j aiilta kimis uantl: yöl§m yandi yoi csöndesen k i f e l é 
néz: három osztják ember 36 : 396. || py'k ilbina vu ideált 
Ilié tálda pitsa a víz alatt a folyással szemben l e f e l é kezdi 
húzni 36 : 353. | ild eudlt Ilis iiaidmdds az ülőről 1 e csuszszant 
38:321. | labdtmdt yvtl pathm-kemna tördm-áédl Ilié uantl mikor 
a hetedik nap is beesteledett, az istenatya l e f e l é tekint 37 -.329. j 
A tvjá ,hely' szóval kapcsolatban: ma ilis tayá uantbm, 
mola puláy ol én majd 1 e nézek, milyen irányban van 37 : 77. || 
ásni noyoé uuarátl a medve erőlködik f ö l f e l é 36:353. \\tan-
dal-igi iojoé-tvjá oy ponda pidds a Tandal-öreg h á t r a 
f e l é (fordulva) fejet kezd hajtani 37 : 66. j lou, ioyoé-vygdr-
mds, % neyyoi Ivu-svs úti ol ő v i s sza tek in te t t , egy ember 
lóháton van 37 : 266. 

Érdekes, hogy a vogulban az -é (o: - /) ragnak majdnem 
kizárólag csak módhatározói jelentése van. Azonban a kondai 
vogul nyelvjárásban helyhatározói, még pedig — elég külö-
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nos — ablativusi jelentésben is előfordul: jitéyés észak felől, 
kho.téléy éí dél felől, pl. jltéy és soát por sumilita é j s z a k 
f e l ő l hétszer*) ugrik feléje MŰNK. Vog. Nyj. 210. Vö. az 
osztják: nin ant pontseten, /oltsa si joytas? ihr habét ihn 
nicht hingelegt, w o h e r kommt (denn) diess? A. 11. Lativusi 
jelentéssel: ney-ki ant manlen, ma sirtn' /oltsa manlem? ha 
te nem mégy, akkor én is h o v á mennék? 184. 

2. I d ő h a t á r o z ó k . 

Csak egy -s'-sel képzett időhatározó van: uélié (u éltéi) 
jelentése: azonnal, egyszerre, mindjárt, mihelyt, akkor. Alap
szava valószínűleg a vei (vuel, vell) «fiatal», a melynek az 
újabb átírásban uél felel meg. [vel-yo, vela-yo unverheirateter 
mann, junggeselle AHLQVIST 154.] 

muyilu u Síié uandíla! minket a z o n n a l meglátsz 36 : 
358. | touí-uatna semlám kurisaidt, ma an( mostasem, ittam 
uelis mostasem a tavaszi szél szemeimet megrontotta (?), én 
(bizony) nem ismertem meg, de most e g y s z e r r e megismer
tem 37 : 166. | ma pöddr'ta arí uerithm, ie&a lihm b§kamástk 
at ül, uélié podzr'hm én beszélni nem tudok, a lélekzetem 
egy kissé hadd táguljon, m i n d j á r t beszélek 37 : 168. | nai 
uelis uantsdlli, lou noy-laiis a nőt m i h e l y t meglátta, föl
állott 38 : 324. | naurenidt, ahyna ma-ki yvlfom, uélié yal'hdi/ 
gyerekek, ha én halok meg előbb, a k k o r sírjatok 38 :328 . | 
kém' oyi jamdl pá u éltéi töleu silány ezüst javát a z o n n a l 
elviszszük 122. 

3. Mód h a t á r o z ó k . 

Meglehetősen ritkák. 
Névmási tövekből: 
yodaé: hogyan. — ivy'dm röbötápn aülta yo daé soySfitd-

sem löhn? járt munkátokat (é. azért, hogy odajártatok) lassan
kint h o g y a n fizethetném meg? 38 : 136. j mm nvyén yodaé-
kéba uellem! én tégedet v a l a h o g y a n (mégis) megöllek 36 : 
387. (Vö. yoti, yodi hogyan.) 

*) MuNKÁcsmál sajtóhibával: k é t s z e r . 
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M e l l é k n e v e k b ő l : dygdlna idmaé tvida pitsa az a n y j a» 
j ó l gondját viselte 3 8 : 145. | yomi pilna idmaé blatdn! az 
embereddel j ó 1 legyetek 36 : 377. 

A vogulban e rag módhatározói használata sokkal inkább 
el van terjedve, mint az osztjákban: takis erősen, pelpis gyorsan 
(ták erős, pelp gyors); sarés loátti i g a z á n , ő s z i n t é n beszél 
(sdr khom becsületes igaz ember). Különösen gyakori aa -iy 
ragos mellékneveknél: yaliyis ritkán, sujiyis hangosan, 
aumiyis fájdalmasan. Ezeknek analógiájára: mansiyis 
vogulul (mansi vogul), mötiyis másképpen (mot más) stb 
MŰNK. Vog. Nyj. 25, 210, 283, 284. lk. 

Érdekes, hogy ez a rag a tavdai vogul nyelvjárásban a 
sublativus jelzésére is szolgál: mus ustdl kis asztal, musuy ustal 
kisebb asztal, musis mus ustdl legkisebb asztal uo. 284. 

B) Locativus. 

A lativusi -a, -i ragnál láttuk, hogy egyes esetekben a, 
locativus jelzésére is szolgál. Ugyanez áll az -é ragra is. 

ma vllipm tut-yardmna kat p elgié si ámdsmdl a magam 
gyújtotta tűzhelyemnél k é t f e l ü l ott ültek 38 : 127. | yuiydldl 
lebdy ou keit p élgis amdshydn az emberei az előház ajtajában 
k é t f e l ő l ülnek 37:59. | yby'tal svydt dm'ftdt iu% kat p elgis 
ázat idrman /oibt a merre (így) kúszik, az ebek a fa m i n d 
k é t o l d a l á n valamennyien megkötve feküsznek 3 7 : 170. I 
%olaé laidi kor-suygdl slis laiü, yolas laidi pvrhl síié laiü 
a h o 1 a vasszögnek kell állni, (az) o t t áll, a h o l a jégtörő 
vasnak kell állni, (az) o t t áll 37 : 55. 

IV. Az -l ragos határozók. 

Az ablativusi -l ragot az összes finnugor nyelvekben meg
találjuk. Az osztjE.-ban is megvan, itt azonban már csak mint 
holt rag szerepel, a mennyiben már csak egyes névutókban és 
szinte megcsontosodott határozószókban fordul elő. Megjegy
zendő, hogy mindig együtt jár a nyomósító -ta (-t) partikulával. 
E rag a vogul nyelvjárásokban rendkívül széleskörű használat
nak örvend. 



ÉSZAKI-OSZTJÁK HATÁROZÓK. 1 7 7 

AJ Ablativus. 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

Névmási tövekből: 
talta: innen {tam ez). — nvpen iwsdllu, pa am( fi-öfhnna 

talta ioyo-kitlu megkettőzünk téged és az ebszánodon i n n e n 
visszaküldünk 36 : 370. | tam, Imi talta tűilf ezt az asszonyt 
i n n e n vidd el 36: 373. | ketvdy yárap ár pdypí talta át elvm 
köves . . . sok mennykő támadjon i n n e n 252. 

tolta: onnét (tom az). — si kinga tolta tumdágan iuudn-
dlsmzn egyébként o n n é t egészségesen indult el 36:374. | tolta 
loylet o n n a n mennek 28. 

s elta, s elit a, se Itt a, seltta: onnan (si, sit ez, sidi 
így). — ma lou %aftdl yvnnan s elit a manUm én az ő csónakját 
megérintve o n n é t megyek (tovább) 3 8 : 1 2 0 . | tam ásni*) 
s elit a ti ipydtl ez a medve o n n é t ide jön 36:387. | sdmen-ki 
atma jital s eltta joyo kérla ha szíved roszszá válik o n n é t 
fordulj vissza 80. 

Vogulban: tómén kürat tilt öli a tó kezdete i n n e n t ő l 
van K. 200. 

E g y é b h e l y - és r é s z b e n t e k i n t e t h a t á r o z ó k : 
kámdlta lou la§na yor'ta an' ueridds k í v ü l r ő l ő nem 
győzte hóval oltani 36 : 365. | kámzlta loyrjtl lánsi vajpi ár 
orten lánsi vaj alydl luel parkattal a k í v ü l r ő l jövő havas 
botosú sok fejedelemhősöd havas botosának végét ő rázza le 
46. | lou nömdlta imtál ő f e l ü l r ő l elkiáltja magát 36: 394. | 
mundl manem laudi) yoi idlía yvs' ioyStsdlU az imént elment 
lovas ember h á t u l r ó l már csaknem utolérte 37 : 260. | or-
kvlán idlta úöj-Slhll az erdei rénszarvast h á t u l r ó l üldözi 
36 : 363. | lib(i) elta oml al-pussa b e l ü l r ő l az ajtó csak 
kinyílt 37 : 167. : 

Vogulban: numél nájfaj vit táráts tüzes vizet bocsátott 
f e l ü l r ő l alá I. 68. j akw'-mat-ért juil nawélnatá ti sujti egy-
szer csak ím hallik, hogy h á t u l r ó l üldözik II. 96. 

*) PÁPAYnál: ásni, a mi nyilvánvalóan nem egyéb sajtó
hibánál. 

Nyelvtudományi Közlemények. XLI. 12 
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2. M ó d h a t á r o z ó k . 

Csak egy van és ez is kétséges: aiilta «lassan, csöndesen» 
(ai kicsiny). 

min mundi aiilta katllta uernidn bs nekünk az előbb 
csak lassan kellett volna megfognunk 36 : 367. | aiilta kimis 
yantl: yöl§m yandi X°i csöndesen kifelé néz: három osztják 
ember 36 : 396. 

A vogulban nagyon közönséges és elterjedt: am akiv' 
sikwél ti táwéslásém én lassan feléje evezek IV. 241. | ti mo-
té%éj, yota saltépeuw ily g y o r s a n hová menjünk I. 71. 

Magyarban: Jelenek az zent lelek nagy hyrtelen s e b b e l . 
ÉrsC. 158. | Késő lévén már az idő, nagy s e b b e l l o b b a l 
kiki haza mene ErdTörtT. I. 109. 

3. I d ő h a t á r o z ó k . 

. .Sz in tén kevés van : 
ásni selta naudrmds a z t á n (tk. ettől) a medve ugrott 

3 6 : 3 5 1 . | muj %oü yuwdlta nömam nömsen oltal, muj yoti 
vandlta nömam ontren oltal ez vájjon r é g t ő l fogva gondolt 
gondolatod-e, vagy csak n e m r é g t ő l gondolt vélekedésed? 164. 

Vogulban: tll vit-yul atim, vör-uj aüm immár, nincs vízi 
hal, nincs erdei állat I. 73. | iiilatél tét öli e s t é n k é n t itt 
van K. 2Öa 

Í Az eu,9 It n é v u t ó h a s z n á l a t a . 

Helyhatározók. 

Ablativus: tani tvyaidn eudlt niy mandm nini sun kanéáf 
ezen h e l y e d r ő l nő járta nős vidéket keress! 36 : 355. | nömar 
tvyapl eudlt $idi ybn'dl a kerek helyről így kúszik (fölfelé) 36 : 356. | 
oydl eudlt pözanna etl a feje csak úgy gőzölög (tk.* a f e j é r ő l 
gőz száll) 38:131. | si-yorbi pbsl eudlt uanthl olyanforma 
folyóág fe 1 ő 1 nézik 38 :139. | uas num-ábn eudlt saudr naudr-
dal nila a város felső vége f e l ő l (egy) nyúl jövése, látszik 37 : 57. 

Prolativusi és részben locativusi jelentéssel állunk szem
ben a köv. példákban: imi vzdm-pat e.ualt kanéanta pidas, iöydl 
beás az asszony a párna a l j b a n keresgélni kezdett, íjat talált 
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36 :363. | ioflin kuddft vudlt svrt noy-yíihs a folyó k Ö z e p e 
t á j á n a csuka felvetődött 36:353. | ney-ki labdt paj küt'pdt 
étvl 11 Uk'öfilíkatha söslem a nős hét esoport k ö z ö t t haragos 
fejbéli haraggal lépdelek 37. | uas-%ad9t kut eudlt sidi si nauvr-' 
hiú a városi házak k ö z ö t t ugrál így (erre felé) 37 : 54. fyat* 
libdl pela tuygkeudlt la§ si iis a ház belsejébeinon ok m e l l e t t i 
hó jött . 37;: 184. | ásni urjdl-uds' eud-lt," nvl-uzs eudlt py'k 
Ivyda pidd8-úLmedvének az o r r á n - s z á j á n keresztül kezdett 
a víz bemetini 36 : 353. | yatsuy eudlt simdé-iamba iuy laid, 
tvidl yada öl^keba^ Lánf nila a házszöglet f e l ő l olyanforma fa 
áll, (melynek) a teteje hogy hol van, nem látszik 36 :356. | talta 
manmeu svyat uasmumbi vuitlt i lau»y yoi laudl top kat kurl 
MiaUsa mikor innét jelnientünk, á város fWItött egy lovas férfi 
lovának csak- a -kél láí>a - látszott L 37-: ^68. | vzdim ilbi "eudlt 
kaniandds a vŐnkös1 a l á l t kérésgélt 36 : 355^ j uulfiashy-igi 
noya-snmdl mtmbfijt-^ipplft ÍiUuvykeu-svmrtvitnal a nagy fólyóági 
•öregnek a hús1 szívé" föLl öt ' t fehér-kő szíve volt 38 : 144. 

L a t i v u s : naui lamy yoi U&8 numb(i) eudlt itt fehér 
lovas ember jön a város felvége i r á n y á b a n 37 :55 . \/vla, 
sudlt kol idrds a h a 1 o 11ra kötelet kötött 36 : 375. :<'•••'• 

Időhatározók: 
A magyar ó t a névutónak felel meg a következő példák

ban : yoldm nobdt eualt aeldm taéu, ueUm uaiiu yos-pela masl 
tinidet a három nemzedék ó t a ölt portékánkat, ölt vadunkat 
valamerre el kell adni 3 7 : 5 2 . | luy»n labdt eudlt, tvfon lábat 
•eualt moyildn uantman taíldhn, ivj-a arí' iofíithydn hét nyár 
ó t a , hét tél ó t a látják egymást, de össze nem jutnak. 36 : 361. | 
-olméman eudit nvyen yund ant ardMnisem:' mió'<%% (csak) 
vagyunk, mikor nem bécsültelek meg téged? 3 8 : 113. 

Vö. a vogPi vuil (vogÉ. uil): ísiy törém vml vunlép 
kwdl régi idők óta álló ház; pés-vuilmofát t'ifoli régi idő ó t a 
él ő itt földjén. (MÜNE. VogNy. 245; || Hely határozó: nap as 
yotél'U i 11 visdyén ? ! hát te ugyan h o n n a n Vetted őket ?! 
IV. 339... ' ' '•> S :;WÍ ./ V ' : i * <i ^ r' a. o:.: i; Li 

Egyéb időhatározói jelentésben : noy-pbrbmd&m uasydn nvl-
lal eudlt soppi-eudtsdlli %-kemna, sem-sart eudlt eudtsdlli a föl
röppent réczéket az orruk i r á n y á b a n kettévágta, egy szem
pillantás (?) alatt kettévágta 38 : 148. | labet yvtl mandm eudlt 

12* 
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8di §citl az egész h é t e n á t hallatszik a suhogása 3 8 : 329. f 
lábat tvl olmal eudlt, labdt luy olmal eudlt t patina mardin 
iöySl uerdi volna olmal hét tél e l m u l t a (tk. volta), hét nyár 
elmulta u t á n egy napon törött íjját csinálni benn volt (a szo
bában) 38 : 317. | si %at tutna Ud\ eudlt tál /issi kirhs a ház, 
m i u t á n a ttiz megemésztette, hamuvá lett 36:365. 

P a r t i t i v u s : si semrdm /uüál kut eudlt ney/oi noya 
nox-étltdsli az összevágott halak k ö z ü l emberhúst vett föl 
37 : 66. j ivntti nauremdt kut eudlt si naurem ieia addl tvyaina 
ua/sdli a játszó gyermekek k ö z ü l ezt a gyermeket egy kissé 
félre (külön helyre) hívta 36 :369. 

E r e d e t h a t á r o z ó k : ma ior-ney/o eudlt aw' palhm én 
erős e m b e r t ő l nem félek 36 :368 . j nvy eudltdti lalmdmdt 
an* tvifom t ő l e d lopott marhám sincs 36 : 385. | si kurdi) pastdr 
eudlt pastdr-ia% selta i rotmdSdt aztán így ettől a gyalogos 
p a s z t é r t ő l származott a pasztér nemzetség 38:316. \ asm 
kádi eudlt palda 'piti a medve a m a c s k á t ó l félni fog 37 : 79.1 
kamdlta loyyti lápdíj untpi ar maj ewilt ajdy uáj api pa /ott 
%öllem a kívülről jövő csacska szájú sok a s s z o n y t ó l a beszé
des állat beszédét miképpen hallom 112. | tör§m eudlt purisdll 
az isten f e l ő l kutatta. 3 6 : 3 7 1 . 

E x c e s s i v u s : i ler ewilt ipm /ölöm sümdt uitlem egy 
gyökérből hajtott három nyírfát találok 83. j sus %ár kepdl ewilt 
verem kat vaj pa lágoptatal őszi rénbika l á b s z á r b ő r é b ő l 
csinált két botost húz elő 35. | mii isi pámdt eudlt legátsdllt 
sapkát is f ü v e k b ő l készített neki 37 :178 . 

E s z k ö z h a t á r o z ó : pozdl eudlt katllsdli a f a r k á 
n á l f o g v a megragadta 36:352. | sewdSdy %áp sewdsema sewdiy 
naj sewdl ewilt toyo jerlem a kormánnyal ellátott csónakom 
kormányához hajfonatos fejedelemnő h a j f o n a t á n á l f o g v a 
(őt) odakötöm 88. | manem pandy /ui tel dm eudlt /olna ioyi-
talhU! engem még a szegélyes ö l t ö z é k e m s z e g é l y é n é i 
f o g v a visszatart 38:116. 

H a s o n l í t ó h a t á r o z ó : taxis, uandl, tör dm eudlt uul 
olmal a tunguz, lásd, az i s t e n n é l is nagyobb 36:386. 
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B) Locativus és lativus. 

Az -l rag néhány példában locativusi sőt lativusi jelen
tést is felvehet. (Vö. eudlt névutó h.) : 

L o c a t i v u s : nömdlt a-gi manhn, rrwyti uellaizn, iln-gi 
•amdshldtt, maytí uellawn ha f ö n t mégy, mindjárt megöletel, 
ha alant ülsz, rögtön megölnek 36 : 391. \ nőmdlta manti toyfoy 
sirpi ar uáj ewilt ilta manti kuran sirpi ár uáj ewilt ájdíj uáj 
ajdl pá palem-ki saj-úör yoti yöllem a f ö n t járó szárnyas fajta 
sok állattól az alant járó lábasszerü sok állattól a beszédes állat 
beszédét a fülem mögös proczogójával miképpen hallom? 109. 
Ezen példák azonban inkább prolativusok, mint locativusok. 

Magyarban : Te a r c z u 1 teljes szép piros valál: tu vultu 
plenus et rubicundus EMK. 1:203. | Mind középbe, mind 
s z á r n y u l diadalmasak valának Helt: Kr. 88. j Az győriek 
szárnyul m e l l é k ő i állának. Tin. 100. 

L a t i v u s (?): sáwr yol éu§l, sí éu§l a nyúl arra üvölt, 
•erre üvölt 37 : 54. | yol tűlli? h o v á viszi? 36 : 365. | lu yolta 
mantal? ő hová megy? 19. | yolta-rakdnti put( vuri álrjdl ewilt 
tolta noy-ládmtal l e r o s k a d ó fekete verébő 1, ím föláll (megint) 
87. | nöyos kusti ephn amp jolta láilem nyuszt kereső kopó 
módjára utána állok 19. 

Magyarban: Minden jóízű venerékekkel zynewl teljes 
Érdy C. 432 b. | A r c z u 1 borulának az földre előtte EMK. IV : 16. | 
Vág h o m l o k u l Csabára Vör.: Tündérv. 184. vsz. | V i l á g u l 
ment: elkóválygott. Háromszék. Nyr. X : 39. 

KARA FERENCZ. 


